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			Tę książkę z miłością dedykujemy naszym rodzinom, a zwłaszcza żonom. Jannetta i Therese to osoby, bez których pomocy i wsparcia powstanie tej książki nie byłoby możliwe, a wiele innych wydarzeń z naszego życia nie miałoby sensu.

		


		
			 O autorach

			Doktor Jeffrey Geoghegan jest kierownikiem Katedry Historii i Nauk Społecznych w Bishop’s School w La Jolla w Kalifornii. Wcześniej był wykładowcą teologii biblijnej w Boston College. Jest posiadaczem doktoratu University of California w San Diego, gdzie prowadził także zajęcia poświęcone tak różnorodnym zagadnieniom jak działalność Sokratesa i dzieła Szekspira. Jest miłośnikiem historii i literatury, który zawodowo zajmuje się studiowaniem Biblii i historii starożytnego Bliskiego Wschodu. Jeff przemierzył wszystkie „krainy biblijne” i jest autorem lub współautorem wielu artykułów i książek o tematyce biblijnej, z których dwie ostatnie, napisane we współpracy z Michaelem Homanem, to The Nine Commandments: Uncovering the Hidden Pattern of Crime and Punishment in the Hebrew Bible (jej drugim współautorem jest David Noel Freedman) i pozostająca w przygotowaniu Bible Atlas.

			Doktor Michael Homan jest wykładowcą na Wydziale Studiów Biblijnych Xavier University w Luizjanie. Prowadzi zajęcia o tematyce biblijnej oraz poświęcone starożytnym religiom i archeologii. Na University of California w San Diego uzyskał doktorat ze starożytnej historii Bliskiego Wschodu, ma przeszło dwudziestopięcioletnie doświadczenie jako archeolog oraz jest ekspertem w zakresie kultury materialnej i geografii starożytnego Izraela. Dużo podróżował po Bliskim Wschodzie, mieszkając przez kilka lat w Izraelu i Jordanii. Poza książkami, przy których współpracował z Jeffem Geogheganem, Mike wydał wiele publikacji poświęconych tematom związanym z Biblią i ze starożytnym Bliskim Wschodem, a obecnie pracuje nad książką o alkoholu w starożytnym świecie (zawierającą między innymi rozdział o tym, jak w starożytności warzono naprawdę kiepskie piwo — wraz z przepisem, aby można było zrobić je samemu!). 

		


		
			Podziękowania od autorów

			Chcielibyśmy podziękować naszym nauczycielom z University of California w San Diego, których cenne uwagi na temat Biblii, historii i życia jako takiego znalazły się na stronach tej książki. Są wśród nich: David Noel Freedman, Richard Elliott Friedman, William Propp, Thomas Levy i David Goodblatt.

			Specjalne podziękowania za umożliwienie nam realizacji tego projektu niechaj zechcą także przyjąć ludzie z wydawnictwa Wiley, w tym zwłaszcza Alissa Schwipps, której wsparcie i uwagi trzymały nas w ryzach i pomogły uczynić tę książkę lepszą, oraz Pam Mourouzis, która roztaczała opiekę nad tym projektem na wszystkich jego etapach. Chcielibyśmy także podziękować Kevinowi Thorntonowi i Andrew Corbinowi za pomoc w nadaniu naszemu projektowi biegu.

			Na szczególne podkreślenie zasługuje także wkład, jaki w powstanie tej pracy mieli nasi współpracownicy i studenci z Boston College, Xavier University w Luizjanie, Albright Institute of Archaeological Research oraz University of California w San Diego.
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			 Wstęp 

			Biblię charakteryzuje to, iż jest ona najbardziej znaną i najczęściej niewłaściwie rozumianą książką na świecie. Mimo że została przetłumaczona na więcej języków, sprzedana w większej liczbie egzemplarzy i przeczytana przez więcej osób niż jakakolwiek inna książka w historii, jej przekaz i znaczenie są przedmiotem nieustającego i często burzliwego dyskursu. Biblia była wykorzystywana do usprawiedliwiania wojen i tworzenia organizacji charytatywnych, do wspierania niewolnictwa i potępiania go, do podsycania nienawiści i propagowania miłości oraz wzajemnego zrozumienia. Ale o co dokładnie chodzi w Biblii?

			Jako wykładowcy uniwersyteccy mamy spore doświadczenie w zakresie przybliżania treści Biblii odbiorcom i sprawiania, aby była ona aktualna także w naszych czasach. Biblia może onieśmielać, gdy jednak dysponuje się odpowiednim przewodnikiem, podróż przez jej karty może być także ekscytująca i satysfakcjonująca.

			Jesteśmy autorami wielu książek i artykułów o tematyce biblijnej, co uwrażliwiło nas na to, w jak różny sposób ten tekst bywa odczytywany i interpretowany. Biblia jest nie tylko tekstem religijnym; to także praca historyczna i arcydzieło literatury. Na jej różnorodne aspekty zwracamy uwagę w całej tej książce.

			Dużo podróżowaliśmy po ziemiach opisywanych w Biblii, uczestniczyliśmy też w wykopaliskach archeologicznych na terenach z nią związanych. Dzięki tym doświadczeniom będziemy mogli potraktować naszą książkę jak pełną tajemnic i przygód opowieść spod znaku Indiany Jonesa. (Będziemy mówić nawet o tym, gdzie naprawdę znajduje się Arka Przymierza).

			Staramy się także zachowywać równowagę, zarówno pod względem psychologicznym (co zawsze jest istotne podczas omawiania tekstów religijnych), jak i w kontekście sposobu prezentacji Biblii i wierzeń, do których się ona odnosi. Napisaliśmy Biblię dla bystrzaków, abyś mógł skorzystać na jej lekturze niezależnie od tego, w co wierzysz, a nawet w przypadku, gdy nie wierzysz w ogóle.

			Seria Dla bystrzaków to cenione przez czytelników książki, które zawierają odpowiednią dawkę informacji na każdy temat, poczynając od gotowania, a kończąc na informatyce, co zatem mogłoby być lepszym materiałem źródłowym pomocnym w zrozumieniu Biblii niż Biblia dla bystrzaków?

			O książce

			Ludzie czytają Biblię z różnych powodów. Jedni po to, aby znaleźć inspirację i wiarę. Inni w celu zrozumienia tekstu, który w tak znaczący sposób wpływa na nasz świat. Jeszcze inni po to, aby po prostu dowiedzieć się czegoś więcej o niezaprzeczalnie wielkim dziele literackim, albo chociażby dlatego, że zależy im na poprawie własnej skuteczności w rozwiązywaniu krzyżówek.

			Niezależnie od tego, jakie są Twoje własne powody tego, że chcesz dowiedzieć się więcej o Piśmie Świętym, Biblia dla bystrzaków będzie dla Ciebie odpowiednia.

			Oto co znajdziesz w tej książce:

			[image: ] przegląd treści Biblii;

			[image: ] odpowiedzi na pytania: „Kto napisał Biblię?’ i „Co to wszystko znaczy?”;

			[image: ] łatwe do odczytania mapy, wykresy i rysunki, pomagające zrozumieć Biblię;

			[image: ] proste zestawienia różnic między Biblią hebrajską i Biblią chrześcijan;

			[image: ] fascynujące spostrzeżenia historyczne i kulturowe, które ożywiają Biblię;

			[image: ] wyjaśnienia dotyczące sposobów, dzięki którym tradycje Biblii dały początek trzem głównym światowym religiom: judaizmowi, chrześcijaństwu i islamowi;

			[image: ] wnikliwe komentarze dotyczące wpływu Biblii na sztukę, literaturę i kino.

			Mówiąc w skrócie, Biblia dla bystrzaków to kompleksowy materiał źródłowy umożliwiający zrozumienie Biblii i jej nieustającego wpływu na polityczne, religijne i artystyczne sfery naszego świata.

			Jak korzystać z książki

			Biblia to opowieść, więc najlepiej podążać za tokiem jej narracji, książka Biblia dla bystrzaków została jednak napisana w taki sposób, że można ją potraktować jako coś w rodzaju trasy zwiedzania, którą możemy rozpocząć w dowolnym punkcie i opuścić w dowolnej chwili. Możesz więc zgłębiać określone kwestie tak długo, jak zechcesz, albo odwiedzać ulubione miejsca raz za razem — i nigdy nie poczujesz się zagubiony czy pozostawiony samemu sobie!

			Dobrym miejscem, aby zacząć, jest spis treści. Dzięki niemu znajdziesz w Biblii dla bystrzaków to, co Cię najbardziej interesuje. W rozdziale 2. prezentujemy streszczenie Biblii i wskazujemy miejsca, w których można znaleźć więcej szczegółowych informacji na określony temat lub wiadomości związanych z określoną opowieścią. Na końcu książki znajduje się ponadto bardzo dokładny indeks, obejmujący niemal wszystkie kwestie mające związek z Biblią.

			Konwencje zastosowane w książce

			Zanim zaczniesz czytać Biblię dla bystrzaków, powinieneś zapoznać się z wieloma specjalnymi skrótami, definicjami i koncepcjami zawartymi w tej książce.

			Podając daty, używamy oznaczeń „p.n.e.” (przed naszą erą) i „n.e.” (naszej ery), bo są one bardziej ogólne niż tradycyjne „przed Chr.” (przed Chrystusem) i A.D. (od łacińskiego Anno Domini, czyli „roku Pańskiego”). Jeśli jesteś przyzwyczajony do tradycyjnych oznaczeń, nie ma sprawy, wartości określające lata są identyczne (rok 30 n.e. = A.D. 30).

			Termin Stary Testament odnosi się do tekstów religijnych, które chrześcijaństwo dzieli z judaizmem. Żydzi nazywają je Biblią hebrajską lub określają jako Tanach. My stosujemy nazewnictwo żydowskie (Biblia hebrajska), chyba że mówimy o tekstach chrześcijańskich, w których przypadku używamy zarówno nazwy Biblia hebrajska, jak i Stary Testament (ponieważ wśród pierwszych chrześcijan byli zarówno Żydzi, jak i nie-Żydzi). Biblia hebrajska Żydów i Stary Testament protestantów zawierają te same księgi, choć w nieco innej kolejności. Stary Testament katolików posiada dodatkowe księgi, zwane apokryfami, które omawiamy w części III.

			Bóg ma w Biblii wiele imion, ale najczęściej nazywany jest właśnie Bogiem lub Panem. Ten drugi termin to po prostu tłumaczenie hebrajskiego imienia Boga, czyli Jahwe, którego wielu pobożnych Żydów (i chrześcijan) nie wypowiada, więc używamy go w tej książce oszczędnie. Poza tym posługiwanie się imieniem „Pan” brzmi nieco zbyt modlitewnie. Kiedy więc mówimy o Bogu, używamy wyrazu — uwaga — „Bóg”, chyba że odnosimy się do któregoś z Jego innych imion.

			Biblia przedstawia Boga jako istotę wykraczającą poza tradycyjny sposób pojmowania przez nas kwestii płci (zob. na przykład Księgę Rodzaju 1:27, gdzie stworzenie na obraz Boży obejmuje zarówno „mężczyznę”, jak i „niewiastę”), ale autorzy biblijni opisując Boga, prawie zawsze używają zaimków rodzaju męskiego. My także posługujemy się tą konwencją i zawsze, dla jasności, stosujemy zapis od wielkiej litery (a więc na przykład On czy Jego).

			A skoro mowa o zapisie w Księdze Rodzaju 1:27, jest to standardowy sposób cytowania fragmentów Biblii. Nazwa (Księga Rodzaju) odnosi się do księgi Biblii, w której można znaleźć konkretny fragment; zamiennie stosuje się również skróty (w tym przypadku Rdz), których pełne zestawienie znajdziesz w rozdziale 1. Liczba po lewej stronie dwukropka (1) jest numerem rozdziału, a liczba po jego prawej stronie (27) to numer wersetu. Zapamiętaj te informacje, bo dzięki temu będziesz mógł znaleźć w Biblii omawiane przez nas kwestie.

			I wreszcie kwestia wykorzystywanego w książce tłumaczenia Biblii. Na potrzeby oryginalnego wydania książki przekład stworzyliśmy sami — tłumaczyliśmy bezpośrednio z oryginalnych języków Biblii, czyli z hebrajskiego, aramejskiego i greckiego, starając się zachowywać maksymalną możliwą do osiągnięcia wierność oryginałowi bez utraty sensu. W swojej wersji książki będziesz natomiast prawdopodobnie korzystał z jednego z dostępnych przekładów na język polski[1]. Zalecamy jednak, aby czytając Biblię, porównywać kilka różnych tłumaczeń, zwłaszcza podczas prób interpretowania trudnych lub kontrowersyjnych fragmentów.

			Jak podzielona jest książka

			Książka została podzielona na sześć części. Oto co znajdziesz w każdej z nich.

			Część I: O czym właściwie jest Biblia

			W części I przedstawiamy ogólne informacje o Biblii — skąd się wzięła i czego dotyczy. Znajdziesz w niej wiadomości i zestawienia dotyczące sposobu skompilowania Biblii oraz wyjaśnienia, dlaczego została ona skompilowana właśnie tak, a nie inaczej, poznasz różnice między Biblią hebrajską i Biblią chrześcijan oraz dowiesz się, czego powinieneś oczekiwać po lekturze Biblii. W rozdziale 2. umieściliśmy nawet streszczenie całej Biblii.

			Część II: Zgłębiamy Biblię hebrajską — Stary Testament

			Część II dotyczy Biblii hebrajskiej (czyli Starego Testamentu). Zaczniemy od przyjrzenia się dziełu, które jest prawdopodobnie najbardziej znaczącym tekstem literatury światowej — Księdze Rodzaju. Ze względu na jej istotność oraz w związku z tym, iż wyznacza ona ramy dla wszystkiego, co dzieje się w pozostałej części Biblii, poświęcimy zbadaniu tej bogatej i różnorodnej księgi cztery rozdziały. Następnie przyjrzymy się pozostałym księgom Biblii hebrajskiej, odtwarzając zawarte w niej opowieści, ucząc się rozumieć prawa, interpretując zawarte w niej proroctwa, kontemplując jej mądrość i śpiewając psalmy.

			Część III: Wydobywamy biblijne skarby ukryte w apokryfach

			W tej części zajmiemy się apokryfami. Księgi składające się na treść apokryfów są jednymi z najbardziej intrygujących, a jednak najrzadziej czytywanych ksiąg Biblii. Jednym z powodów tego stanu jest to, że apokryfy nie są częścią Biblii hebrajskiej ani protestanckiej — znajdują się wyłącznie w Biblii katolickiej i prawosławnej. Zastanowimy się nad tym, dlaczego te księgi są nieobecne w wielu Bibliach, a obecne w wielu innych, oraz nad tym, skąd pochodzą i co jest ich treścią. Apokryfy zawierają różne gatunki literackie, w tym teksty historyczne, poezję, teksty filozoficzne i proroctwa. Zapoznanie się z apokryfami pomaga zrozumieć różnice między protestantyzmem, katolicyzmem i prawosławiem.

			Część IV: Ustalamy, co nowego jest w Nowym Testamencie

			Część IV obejmuje księgi składające się na Nowy Testament. Zaczniemy od zbadania czterech Ewangelii: według św. Mateusza, św. Marka, św. Łukasza i św. Jana, których autorzy — każdy z własnej perspektywy — opisują życie i nauki Jezusa. Następnie zajmiemy się rozwojem wczesnego chrześcijaństwa, czyli tematyką Księgi Dziejów Apostolskich. Mając ogólny zarys obrazu narodzin chrześcijaństwa i jego rozprzestrzeniania się w ówczesnym świecie, skoncentrujemy uwagę na zawartych w Nowym Testamencie Listach Apostolskich; zaczniemy od Listów św. Pawła, które stanowią podstawę wielu fundamentalnych doktryn chrześcijaństwa. Następnie zajmiemy się listami powszechnymi, napisanymi przez innych przywódców duchowych z okresu wczesnego chrześcijaństwa, w tym (zgodnie z tradycją) niektórych z najpilniejszych uczniów Jezusa. Na koniec odczytamy Apokalipsę św. Jana, opisującą czasy ostateczne, kiedy na ziemi pojawi się zło, ale ostatecznie zostanie pokonane przez dobro.

			Część V: Wtedy i teraz: ponadczasowa wymowa Biblii

			W tej części przeanalizujemy historyczne znaczenie Biblii. Tradycje biblijne dały początek trzem ogólnoświatowym religiom — judaizmowi, chrześcijaństwu i islamowi — i stały się inspiracją dla wielu największych dzieł sztuki i literatury, jakie kiedykolwiek powstały. Zbadamy znaczenie Biblii na przestrzeni wieków i zastanowimy się, w jaki sposób jej przesłanie wpływa na nas dzisiaj. Przyjrzymy się nawet największym nadużyciom treści zawartych w Biblii — filmom powstałym w Hollywood. Filmów o tematyce biblijnej było sporo; część z nich jest kiepska, a część dobra — od nas otrzymasz praktyczny przewodnik dotyczący tych, które są najbardziej godne uwagi.

			Część VI: Dekalogi

			Ostatnia część, „Dekalogi”, jest klasycznym elementem serii Dla bystrzaków. Znajdziesz w niej krótkie biografie dziesięciu (mniej więcej) najważniejszych postaci z Biblii, a także dziesięć świąt, które możemy obchodzić dzięki Biblii (ale czy dostaniemy w pracy urlop, aby móc świętować, to inna sprawa).

			Ikony użyte w książce

			Na stronach tej książki znajdziesz ikony oznaczające wartościowe informacje lub wskazówki odnoszące się do ciekawych kwestii, jakie w niej poruszamy.

			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: ]

						
							
							Biblia to ogromna księga, która zawiera wiele interesujących koncepcji i niezwykle istotnych spostrzeżeń. Ta ikona sygnalizuje kwestie, o których warto pamiętać zarówno w trakcie lektury Biblii, jak i w codziennym życiu.

						
					

				
			

			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: ]

						
							
							W Biblii jest wiele ukrytych „niebezpieczeństw”. Kiedy zobaczysz tę ikonę, uważaj, bo pojawi się fragment lub koncepcja, które często bywają błędnie interpretowane lub okazują się pułapką dla niczego niepodejrzewających czytelników Biblii (jak na przykład przerażające zestawienia typu kto-kogo-spłodził).
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							Wszyscy kochamy ciekawostki, a Biblia to skarbnica imion, miejsc i wydarzeń. Informacje oznaczone taką ikoną z pewnością zachwycą Twoich znajomych.

						
					

				
			

			Co dalej

			Czytanie Biblii przypomina przygodę — wyprawę, podczas której podróżujemy do odległych krain, spotykamy fascynujących ludzi i odkrywamy zupełnie nowy świat. W takiej podróży nie można się obejść bez odpowiedniego wyposażenia. Pomyśl o tej książce jak o przewodniku, a o nas jak o pilotach wycieczki. Przygodę możesz rozpocząć, gdziekolwiek zechcesz. A jeśli nie wiesz, dokąd chciałbyś się udać, zalecamy, abyś po prostu zaczął od samego początku. W części I zobaczysz Biblię „z lotu ptaka”.

			Przygotuj się na podróż w czasie, aby doświadczyć Biblii w sposób, w jaki nigdy wcześniej jej nie doświadczyłeś (zwłaszcza jeżeli nigdy wcześniej jej nie doświadczyłeś!). Za chwilę rozpoczniesz przygodę swojego życia — a właściwie życia wielu ludzi — i sam przeżyjesz doniosłe wydarzenia oraz poznasz tych, którzy dosłownie zmienili nasz świat (na lepsze lub gorsze — zdecyduj sam). Zapnij więc pasy i załóż pokrywkę na kubek z kawą. Ruszamy!

			
			
				
					[1]	 Wszystkie zamieszczone w książce cytaty z Biblii pochodzą z wersji: Biblia Tysiąclecia. Pismo Święte Starego i Nowego Testamentu, wyd. IV, Pallottinum, Poznań 1983 — przyp. red.

				

			

		


		
			Część I 
O czym właściwie jest Biblia

	 
      W tej części…


							Dowiesz się, czym jest Biblia, skąd się wzięła, dlaczego jest tak istotna i dlaczego można ją znaleźć w hotelowych szafkach nocnych (chociaż akurat tą kwestią nie będziemy się zajmować). Poznasz także różnice między Biblią Żydów, Biblią katolików i Biblią protestantów. A na koniec udasz się w podróż swojego życia (a właściwie życia wielu ludzi), zapoznając się z Biblią „w pigułce”.

			

		


		
			Rozdział 1 
Od Mojżesza do nowoczesności: oto Pismo Święte


 
    W tym rozdziale:
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			Biblia to fenomen wydawniczy. Znajduje się na szczycie list bestsellerów od czasu, kiedy Jan Gutenberg, wynalazca prasy drukarskiej, mniej więcej pięćset lat temu wydrukował jej pierwsze egzemplarze. Od tamtej pory Biblia została przetłumaczona na więcej języków i sprzedana w większej liczbie egzemplarzy niż jakakolwiek inna książka w historii. Najnowsze statystyki wskazują, że każdego dnia sprzedaje się lub rozdaje ponad 150 tysięcy nowych Biblii!

			Czym więc jest Biblia, kto ją napisał i jak weszliśmy w jej posiadanie? W tym rozdziale wspólnie znajdziemy odpowiedzi zarówno na te, jak i inne ważne pytania. A poza tym podzielimy się z Tobą pomocnymi wskazówkami dotyczącymi tego, jak znaleźć Biblię, która będzie dla Ciebie odpowiednia.

			Szlak Biblii — od starożytnych zwojów po bestseller wszech czasów

			W filmie Bogowie muszą być szaleni mieszkaniec zapadłej wioski znajduje butelkę po napoju, która wypadła z przelatującego samolotu. Jest przekonany, że ten tajemniczy przedmiot pochodzi od bogów, i w dalszej części filmu zajmuje się głównie poszukiwaniem jego właściciela (bez nerwów, zakończenia nie zdradzimy). Wiele osób uważa, że w posiadanie Biblii weszliśmy w podobny sposób. Pewnego dnia Mojżesz czy też Jezus szedł przed siebie i nagle — łup — proszę bardzo: oto Biblia, przesyłka ekspresowa z nieba. Święci mężowie przekazali ją następnie swoim naśladowcom, którzy z kolei przekazywali ją swoim naśladowcom, którzy w końcu przekazali ją nam. I od tamtej pory poszukujemy jej „właściciela”.

			No cóż, nie wszystko przebiegło dokładnie w ten sposób (być może poza ostatnią częścią). Nie należy także uznawać Biblii za obiekt pojedynczy.

			Czym jest Biblia?

			Wyraz Biblia pochodzi od greckiego wyrażenia ton biblion, które oznacza zwój lub księgę. Wyrażenie to ma związek ze starożytnym miastem Byblos, położonym na terenach współczesnego Libanu. Byblos było oficjalnym dostawcą wyrobów z papieru dla całego starożytnego świata, co spowodowało, że jego nazwa stała się synonimem słowa „księga” lub „zwój”. Podobnie jest dziś: używając na przykład słowa maggi, mamy na myśli po prostu przyprawę do zup, niezależnie od tego, jakiej faktycznie jest marki.

			Grecki wyraz oznaczający Biblię użyty jest poza tym tak naprawdę w liczbie mnogiej — ta biblia, co oznacza zwoje lub księgi. My mamy tendencję do uznawania Biblii za pojedyncze dzieło, ale ci, którzy te „księgi” kompilowali, postrzegali je jako coś, czym naprawdę są — zbiór prac różnych autorów. I jest to zbiór mocno zróżnicowany!

			Biblia zawiera teksty prawne i historyczne, poezję, filozofię, muzykę, korespondencję i proroctwa. Twórcy Biblii to także zróżnicowana grupa ludzi, wśród których byli między innymi pasterze, królowie, rolnicy, księża, poeci, skrybowie, prorocy i rybacy. Także z moralnego punktu widzenia trudno traktować autorów Biblii jednorodnie. Byli wśród nich oczywiście ludzie o wysokich standardach moralnych, ale byli i tacy, których moglibyśmy określić jako osoby moralnie upośledzone, a więc różnego autoramentu zdrajcy, malwersanci, cudzołożnicy, mordercy i — uwaga — starożytni pracownicy urzędu skarbowego (tak, my też byliśmy w szoku). I właśnie kwestiami związanymi ze sposobem, w jaki ta pstrokata zbieranina oddała się w Biblii wspólnej sprawie, będziemy zajmować się w tej książce.

			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: ]

						
							
							Księgi tworzące Biblię zostały zestawione w jednym zbiorze znacznie później, niż powstawały, a przy tym w przypadku judaizmu i chrześcijaństwa zbiór ten tworzą różne księgi.

						
					

				
			

			Skąd wzięła się Biblia?

			Aby lepiej zrozumieć Biblię żydowską i Biblię chrześcijańską, warto dowiedzieć się czegoś o historii ich rozwoju, a także o tym, co można w każdym z tych zbiorów znaleźć.

			Biblia hebrajska (albo Stary Testament)

			Księgi składające się na żydowskie Pismo Święte często nazywane są Biblią hebrajską, ponieważ — poza kilkoma wyjątkami — te materiały zostały pierwotnie zapisane w języku hebrajskim. W tradycji chrześcijańskiej te same księgi noszą nazwę Starego Testamentu.

			Według tradycji żydowskiej pierwsze pięć ksiąg Biblii hebrajskiej (znane również jako Tora, od hebrajskiego słowa oznaczającego instrukcję lub prawo, albo Pentateuch, czyli Pięcioksiąg, od greckiego słowa oznaczającego pięć zwojów) napisał Mojżesz. Pięć Ksiąg Mojżeszowych, bo także taką nazwą opatrywane bywają te materiały, obejmuje wszystko od stworzenia świata (zob. rozdział 3.) i wczesnej historii ludzkości (zob. rozdział 4.) aż do pojawienia się protoplastów starożytnego Izraela (zob. rozdziały 5. i 6.) i ukształtowania się narodu pod przewodnictwem Mojżesza (zob. rozdział 7.).

			Zgodnie z tradycją żydowską po Mojżeszu historię starożytnego Izraela spisywali różni autorzy, z których większość żyła niemal współcześnie z opisywanymi przez siebie wydarzeniami. Na przykład wędrówkę ludu Izraela do Ziemi Obiecanej (zob. rozdział 8.) pod przewodnictwem Jozuego opisał on sam. Epoka po Jozuem, znana jako Okres Sędziów, została opisana przez ostatniego sędziego Izraela, Samuela, który spisał także do połowy (pracując do śmierci) Księgę Samuela. Pozostałe treści zawarte w Księdze Samuela zostały spisane przez jemu współczesnych, w tym przez dwóch proroków, Gada i Natana, a także wielkiego króla Izraela, Dawida (zob. rozdział 9.). Historia królów Izraela po Dawidzie (zob. rozdział 10.) została zachowana dzięki królewskim skrybom, którzy zapisywali wydarzenia istotne dla państwa, kapłanom, którzy pisali głównie o religii Izraela, i prorokom, którzy oprócz własnych proroctw utrwalali także na piśmie dzieje swoich interakcji (czytaj: awantur) z królami Izraela. (Prorocy i królowie rzadko się dogadują, o czym świadczy treść rozdziału 13.).

			Potem jednak doszło do tragedii. W 586 r. p.n.e. Babilończycy zniszczyli Jerozolimę, nie oszczędzając pałacu królewskiego i świątyni. Nie wiadomo, jak wiele materiałów zostało wtedy utraconych, ale szczęśliwie wiele zwojów przetrwało i zostało przez wygnańców z Jerozolimy zabranych do Babilonu. (Informacje o tych, którzy żyli na wygnaniu, znajdziesz w rozdziale 11.).

			W Babilonie dokumenty te zostały zredagowane i skompilowane. W pracach brało udział wiele osób, ale przyjmuje się, że kierownictwo nad całym projektem sprawował uczony w Piśmie kapłan o imieniu Ezdrasz (zob. rozdział 12.). Niedługo potem Ezdrasz przywiózł zwoje do odbudowanej Jerozolimy i wykorzystując je, zainicjował (około 450 r. p.n.e.) reformę religijną. W tym okresie powstały także i zostały włączone do zbioru dodatkowe materiały, co ostatecznie doprowadziło do powstania stosunkowo kompletnej żydowskiej Biblii. Poza Jerozolimą egzemplarze tych zwojów można znaleźć również w innych wielkich ośrodkach żydowskiej nauki — przede wszystkim w Egipcie i Babilonii.

			Oto księgi, które ostatecznie stały się antologią Biblii hebrajskiej. (Uwaga: księgi te mają inny układ w Biblii żydowskiej i w Bibliach chrześcijańskich, więc dla celów badawczych i porównawczych prezentujemy oba zestawienia). W tabeli zamieściliśmy również odpowiadające nazwom skróty, którymi będziemy posługiwali się w dalszej części tej książki.

			
				
					
					
				
				
					
							
							Biblia hebrajska

						
							
							Chrześcijański Stary Testament

						
					

					
							
							Księgi Prawa (Tora)

						
							
							Pięcioksiąg

						
					

					
							
							Księga Rodzaju

						
							
							Księga Rodzaju (Rdz)

						
					

					
							
							Księga Wyjścia

						
							
							Księga Wyjścia (Wj)

						
					

					
							
							Księga Kapłańska

						
							
							Księga Kapłańska (Kpł)

						
					

					
							
							Księga Liczb

						
							
							Księga Liczb (Lb)

						
					

					
							
							Księga Powtórzonego Prawa

						
							
							Księga Powtórzonego Prawa (Pwt)

						
					

					
							
							Księgi prorockie

						
							
							Księgi historyczne

						
					

					
							
							Prorocy wcześniejsi

						
							
							Księga Jozuego (Joz)

						
					

					
							
							Księga Jozuego

						
							
							Księga Sędziów (Sdz)

						
					

					
							
							Księga Sędziów

						
							
							Księga Rut (Rt)

						
					

					
							
							Księga Samuela (1 zwój w Biblii hebrajskiej)

						
							
							1 i 2 Księga Samuela (1 Sm i 2 Sm)

						
					

					
							
							Księga Królewska (1 zwój w Biblii hebrajskiej)

						
							
							1 i 2 Księga Królewska (1 Krl i 2 Krl)

						
					

					
							
							
							1 i 2 Księga Kronik (1 Krn i 2 Krn)

						
					

					
							
							Prorocy późniejsi

						
							
							Księga Ezdrasza (Ezd)

						
					

					
							
							Prorocy więksi

						
							
							Księga Nehemiasza (Ne)

						
					

					
							
							Izajasz

						
							
							Księga Estery (Est)

						
					

					
							
							Jeremiasz

						
							
					

					
							
							Ezechiel

						
							
							Księgi poetyckie i dydaktyczne

						
					

					
							
							
							Księga Hioba (Hi)

						
					

					
							
							Biblia hebrajska

						
							
							Chrześcijański Stary Testament

						
					

					
							
							12 proroków mniejszych 
(1 zwój w Biblii hebrajskiej)

						
							
							Księga Psalmów (Ps)

						
					

					
							
							Ozeasz

						
							
							Księga Przysłów (Prz)

						
					

					
							
							Joel

						
							
							Księga Koheleta (Koh)

						
					

					
							
							Amos

						
							
							Pieśń nad Pieśniami (Pnp)

						
					

					
							
							Abdiasz

						
							
					

					
							
							Jonasz

						
							
							Księgi prorockie

						
					

					
							
							Micheasz

						
							
							Prorocy więksi

						
					

					
							
							Nahum

						
							
							Izajasz (Iz)

						
					

					
							
							Habakuk 

						
							
							Jeremiasz (Jr)

						
					

					
							
							Sofoniasz

						
							
							Lamentacje Jeremiasza (Lm)

						
					

					
							
							Aggeusz

						
							
							Ezechiel (Ez)

						
					

					
							
							Zachariasz

						
							
							Daniel (Dn)

						
					

					
							
							Malachiasz

						
							
					

					
							
							
							Prorocy mniejsi

						
					

					
							
							Księgi Pism

						
							
							Ozeasz (Oz)

						
					

					
							
							Księga Psalmów

						
							
							Joel (Jl)

						
					

					
							
							Księga Przysłów

						
							
							Amos (Am)

						
					

					
							
							Księga Hioba

						
							
							Abdiasz (Ab)

						
					

					
							
							Pieśń nad Pieśniami

						
							
							Jonasz (Jon)

						
					

					
							
							Księga Rut

						
							
							Micheasz (Mi)

						
					

					
							
							Lamentacje Jeremiasza

						
							
							Nahum (Na)

						
					

					
							
							Księga Koheleta

						
							
							Habakuk (Ha)

						
					

					
							
							Księga Estery

						
							
							Sofoniasz (So)

						
					

					
							
							Księga Daniela

						
							
							Aggeusz (Ag)

						
					

					
							
							Księgi Ezdrasza i Nehemiasza (1 zwój w Biblii hebrajskiej)

						
							
							Zachariasz (Za)

						
					

					
							
							Księga Kronik (1 zwój w Biblii hebrajskiej)

						
							
							Malachiasz (Ml)

						
					

				
			

			Trzyczęściowa struktura Biblii hebrajskiej — obejmująca Księgi Prawa, Księgi Prorockie i Księgi Pism — dała początek innej nazwie tego dzieła: Tanach, która pochodzi od pierwszych liter hebrajskich słów Tora (Prawo), Newiim (Prorocy) i Ketuwim (Pisma).

			Apokryfy

			W związku z rozprzestrzenianiem się w wyniku podbojów Aleksandra Wielkiego (około roku 330 p.n.e.) na całym starożytnym Bliskim Wschodzie kultury greckiej coraz mniej Żydów potrafiło czytać i mówić po hebrajsku, czyli w podstawowym języku własnych pism. (Opis tego okresu znajdziesz w rozdziale 16.). Za sprawą tej okoliczności oraz żądania postawionego przez greckiego króla Egiptu doszło do przetłumaczenia Biblii hebrajskiej na język grecki. Prace rozpoczęto około 250 r. p.n.e., a dzieło otrzymało nazwę Septuaginta, co w języku greckim oznacza „Siedemdziesiąt”. Nazwa ta odnosi się do liczby siedemdziesięciu (lub według innych tradycji: siedemdziesięciu dwóch) uczonych, którzy — chociaż pracowali niezależnie od siebie — stworzyli jednolite tłumaczenie Tory. Dzięki temu „zbiegowi okoliczności” uznano, że grecki przekład jest wiarygodny, a nawet natchniony przez Boga. Potem jednak do Septuaginty dołączono wiele żydowskich pism historycznych i religijnych, które nie były częścią Biblii Ezdrasza, i chociaż większość Żydów darzyła te prace szacunkiem (a niektórzy uznawali je nawet za elementy Biblii), ostatecznie je odrzucono je jako nienatchnione przez Boga. Decyzja ta zgodnie z tradycją została oficjalnie podjęta przez grupę żydowskich uczonych w Jawne, mieście położonym mniej więcej 40 kilometrów na zachód od Jerozolimy (około 90 r. n.e.).

			Tymczasem w okresie między przetłumaczeniem Septuaginty (trwającym od około 250 r. p.n.e. do 100 r. p.n.e.) a decyzją w Jawne doszło do pewnych wydarzeń, które znamy dziś pod nazwą początku chrześcijaństwa. Pierwsi chrześcijanie używali greckiej Septuaginty, więc wiele chrześcijańskich wspólnot uznawało te materiały dodatkowe za część Biblii. Gdy jednak ojciec Kościoła Hieronim (na przełomie IV i V w. n.e.) ostatecznie przetłumaczył Biblię na łacinę, nieobecność w przekładzie tych dodatkowych ksiąg żydowskiej Biblii sprawiła, że zyskały one nazwę „Ukryte”, czyli po grecku Apokrypha (chociaż niektórzy uczeni sądzą, że termin Apokrypha może odnosić się do ukrytych lub ezoterycznych treści zawartych w tych dziełach). Chociaż Jeremiasz, kierując się tradycją żydowską, uważał, że te księgi są cenne, uznał także, że nie należy ich uważać za część Biblii. (Więcej informacji o tych „ukrytych” księgach i ich historii znajdziesz w rozdziałach 16. i 17.). Wielu przywódców chrześcijańskich nie zgodziło się na to i ich zdanie w ostatecznym rozrachunku okazało się rozstrzygające. Księgi te zostały usunięte ze Starego Testamentu dopiero w XVI w. — w czasach reformacji — i zachowały się tylko w niektórych Bibliach protestanckich. Dzisiaj za część Biblii nadal uważają większość tych „ukrytych” ksiąg czy też apokryfów Kościoły katolickie i prawosławne.

			Oto lista materiałów składających się na apokryfy:

			
				
					
					
				
				
					
							
							Apokryfy

						
							
					

					
							
							Księga Tobiasza (Tb)

						
							
							Modlitwa Azariasza i Pieśń Trzech Młodzieńców

						
					

					
							
							Księga Judyty (Jdt)

						
							
							Opowiadanie o Zuzannie

						
					

					
							
							Dodatki do Księgi Estery

						
							
							Bel i Wąż

						
					

					
							
							Księga Mądrości Salomona (Mdr)

						
							
							1 i 2 Księga Machabejska (1 Mch i 2 Mch)

						
					

					
							
							Księga Mądrości Syracha/Eklezjastyka (Syr)

						
							
							1 i 2 Księga Ezdrasza

						
					

					
							
							Księga Barucha (Ba)

						
							
							Modlitwa Manassesa

						
					

					
							
							List Jeremiasza

						
							
					

					
							
							Prawosławne uzupełnienia apokryfów

						
							
					

					
							
							3 i 4 Księga Machabejska

						
							
					

					
							
							Psalm 151

						
							
					

				
			

			Nowy Testament

			Historia powstawania Nowego Testamentu jest znacznie krótsza, bo został on spisany w okresie mniej więcej 50 – 75 lat (w porównaniu z około tysiącem lat w przypadku Biblii hebrajskiej). Proces decyzyjny odnoszący się do tego, które księgi należy włączyć do Nowego Testamentu, jest jednak nie mniej interesujący.

			Pisma Nowego Testamentu, spisane we wspólnej grece, czyli koine, składają się z opowieści o życiu Jezusa (zwanych ewangeliami, od słowa oznaczającego dobrą nowinę; zob. rozdziały 18. i 19.), historii wczesnych wspólnot chrześcijańskich (zwanych Dziejami Apostolskimi, zob. rozdział 20.) i listów napisanych przez przywódców duchowych wczesnego Kościoła chrześcijańskiego (apostoła Pawła i innych chrześcijan żyjących w Europie w I w. n.e.; zob. rozdziały 21. i 22.). Ostatnia księga Nowego Testamentu, Apokalipsa św. Jana, należy do odrębnej kategorii, zwanej literaturą apokaliptyczną, od greckiego słowa oznaczającego ujawnianie i odnoszącego się do proroctw dotyczących czasów ostatecznych (zob. rozdział 23.).

			Zgodnie z tradycją autorami tych dzieł są natchnieni przez Boga stronnicy Jezusa (zwani uczniami) oraz inni przywódcy duchowi Kościoła wczesnochrześcijańskiego (zwani apostołami, chociaż to określenie może także odnosić się do uczniów). W II w. n.e. pojawiły się jednak pytania o to, czy wszystkie księgi, których przypisywane jest przywódcom wczesnochrześcijańskim, napisali faktycznie oni. Te pytania sprawiły, że niezbędne stało się ustalenie przez Kościół, które pisma są autentyczne, a które nie — proces ten nazywamy kanonizacją (od greckiego słowa kanon, oznaczającego regułę lub miarę). Pod koniec II w. n.e. większość ksiąg, które obecnie tworzą Nowy Testament, uznano za autentyczne. Dopiero jednak w IV w. n.e. św. Atanazy, biskup Aleksandrii, wydał obowiązujące do chwili obecnej oświadczenie, które ustala liczbę ksiąg Nowego Testamentu na 27.

			Oto księgi składające się na zbiór tworzący Nowy Testament:

			
				
					
					
				
				
					
							
							Nowy Testament

						
							
					

					
							
							Księgi historyczne
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							Ewangelie (żywot Jezusa)

						
							
							Listy Pawła

						
					

					
							
							Mateusza (Mt)

						
							
							List do Rzymian (Rz)

						
					

					
							
							Marka (Mk)

						
							
							1 i 2 List do Koryntian (1 Kor i 2 Kor)

						
					

					
							
							Łukasza (Łk)

						
							
							List do Galatów (Ga)

						
					

					
							
							Jana (J)

						
							
							List do Efezjan (Ef)

						
					

					
							
							
							List do Filipian (Flp)

						
					

					
							
							Czasy Kościoła wczesnochrześcijańskiego

						
							
							List do Kolosan (Kol)

						
					

					
							
							Dzieje Apostolskie (Dz)

						
							
							1 i 2 List do Tesaloniczan (1 Tes i 2 Tes)

						
					

					
							
							
							1 i 2 List do Tymoteusza (1 Tm i 2 Tm)

						
					

					
							
							
							List do Tytusa (Tt)

						
					

					
							
							
							List do Filemona (Flm)

						
					

					
							
							Pozostałe listy

						
							
							Apokalipsa (zdarzenia przyszłe)

						
					

					
							
							List do Hebrajczyków (Hbr)

						
							
							Apokalipsa św. Jana (Ap)

						
					

					
							
							List Jakuba (Jk)

						
							
					

					
							
							1 i 2 List Piotra (1 P i 2 P)

						
							
					

					
							
							1, 2 i 3 List Jana (1 J, 2 J i 3 J)

						
							
					

					
							
							List Judy (Jud)
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							To zestawienie opiera się zasadniczo na tradycjach żydowskich i chrześcijańskich. W dzisiejszych czasach uczeni kwestionują wiele elementów tych tradycji, a najistotniejsze pytania, które stawiają, omówimy w dalszej części tej książki.

						
					

				
			

			Jak weszliśmy w posiadanie Biblii?

			Należy zaznaczyć, że nie posiadamy żadnych oryginalnych zapisów tekstów biblijnych — ani żydowskich, ani chrześcijańskich. Nie ma pierwodruków, edycji limitowanych, a już na pewno egzemplarzy z autografami. Nie dysponujemy oryginalnymi zapisami, bo materiał, na którym zostały spisane księgi Biblii (czyli zwykle papirus, wykonany z włókien charakteryzującej się wysoką łodygą rośliny wodnej o tej samej nazwie), z czasem się rozpadł. A ponieważ dwa tysiące lat temu nie było kserokopiarek, księgi tworzące żydowską i chrześcijańską Biblię, aby mogły przetrwać, musiały być kopiowane ręcznie. Powszechne przekonanie, że za sprawą tego ciągłego kopiowania obecnie posiadane przez nas księgi zupełnie nie przypominają oryginałów, jest jednak przesadą.

			W przypadku Nowego Testamentu posiadamy na przykład tysiące manuskryptów ksiąg, które tworzą ten zbiór, co umożliwia uczonym ustalenie treści nawet najwcześniejszych zapisków z dużą dozą pewności. Nowy Testament bardzo często cytowali także w swoich pismach wczesnochrześcijańscy autorzy, dostarczając nam kolejnych danych, umożliwiających ustalenie, czy manuskrypty, które posiadamy, są zgodne z oryginałami. I wreszcie manuskrypty Nowego Testamentu były od chwili swojego powstania tłumaczone na wiele różnych języków, co zapewnia nam jeszcze jedną metodę zewnętrznej kontroli ich wiarygodności.

			W przypadku Biblii hebrajskiej sprawa jest nieco bardziej skomplikowana ze względu na wiek tekstów. Przede wszystkim duża część Biblii hebrajskiej została spisana od pięciuset do nawet tysiąca lat przed Nowym Testamentem. Inną komplikacją jest to, że w przeciwieństwie do wspólnot wczesnochrześcijańskich społeczności żydowskie ściśle kontrolowały dostęp do rękopisów biblijnych i możliwości korzystania z nich. Jednym z powodów tej ścisłej kontroli była świętość przypisywana samemu tekstowi. Społecznościom żydowskim zależało na tym, aby mieć pewność, że ci, którzy kopiowali tekst, robili to dokładnie. Tu jednak właśnie pojawia się jedno z podstawowych narzędzi sprawdzania dokładności manuskryptów Biblii hebrajskiej: kontrola jakości. Według źródeł żydowskich manuskrypty były kopiowane z najwyższą starannością i aby nie były odrzucane, należało poprawiać nawet najdrobniejsze błędy. Kolejnym sprawdzianem wiarygodności hebrajskich manuskryptów jest porównywanie ich z greckim tłumaczeniem Biblii hebrajskiej (Septuagintą), które zostało opracowane w latach 250 – 100 p.n.e.

			Jednak nawet mimo istnienia różnych metod kontroli wiarygodności większość uczonych uważa za nieco deprymujący fakt, że najstarsze egzemplarze Biblii hebrajskiej datuje się na mniej więcej X w. n.e., co oznacza, że powstały one tysiąc pięćset lat po spisaniu wielu ksiąg z tego zbioru!

			Nieco ponad pięćdziesiąt lat temu dokonano jednak niesamowitego odkrycia— pojawiły się zwoje znad Morza Martwego.

			Odkrycie zwojów znad Morza Martwego
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							Opowieść o zwojach znad Morza Martwego przypomina film nakręcony w Hollywood, chociaż do wydarzeń, o których będziemy mówić, nie doszło w światłach jupiterów i przed kamerami Tinseltown, lecz na jałowej pustyni Izraela. Według tej opowieści w 1947 r. młody pasterz, poszukując zabłąkanej owcy, natrafił na nieznaną jaskinię. Wrzucił do niej kamień i usłyszał odgłos pękającego naczynia. Pasterz wszedł do jaskini i zobaczył coś, co na zawsze zmieniło dziedzinę badań nad Biblią — pomieszczenie pełne liczących sobie dwa tysiące lat zwojów Biblii i innych starożytnych pism umieszczonych w glinianych dzbanach.

						
					

				
			

			
							Kto spisał zwoje znad Morza Martwego?

					 
							Kwestia autorstwa mających dwa tysiące lat zwojów znalezionych w jaskiniach nad Morzem Martwym stanowi nadal przedmiot polemik. Większość badaczy uznaje jednak, że zwoje należały do społeczności zamieszkującej okolice jaskiń. Choć dokładne dane dotyczące pochodzenia tej grupy nie są znane, wydaje się, że należeli do niej żydowscy odszczepieńcy zwani esseńczykami. Według ich własnych dokumentów grupa została założona w połowie II w. p.n.e. przez kogoś, kogo nazywano Nauczycielem Sprawiedliwości. Ruch, który ten człowiek stworzył, miał zasadniczo charakter monastyczny, a jego członkowie po inicjacji mieli wyrzekać się własności i uciech świata. Esseńczycy byli przekonani, że tylko oni przestrzegają Prawa Bożego, i oczekiwali dnia, w którym Bóg zniszczy zarówno skorumpowanych kapłanów Jerozolimy, jak i polityczne potęgi tamtych czasów. Przełom miał nastąpić za sprawą mianowanego przez Boga posłańca zwanego Mesjaszem (od hebrajskiego terminu oznaczającego „tego, który został namaszczony”). Do tego czasu wspólnota miała poświęcić się studiowaniu Biblii i życiu w rytualnej i moralnej czystości. Społeczność związana ze zwojami znad Morza Martwego została ostatecznie zniszczona przez Rzymian podczas powstania znanego jako wojna żydowska (66 – 73 r.n.e.). Powszechnie przyjmuje się, że społeczność esseńczyków ukryła swoje pisma w jaskiniach, aby je ochronić. I zdecydowanie się to udało, bo zwoje przeleżały tam prawie dwa tysiące lat!

						

			Łącznie odkryto jedenaście jaskiń zawierających liczne zwoje o charakterze zarówno biblijnym, jak i pozabiblijnym, a także tysiące fragmentów Biblii hebrajskiej. Dzięki tym manuskryptom, datowanym na okres przed czasami Jezusa, uczeni zyskali hebrajskie teksty Biblii o ponad tysiąc lat starsze od wszystkich istniejących wcześniej. W wielu przypadkach dowiodły one, jak starannie na przestrzeni wieków skrybowie kopiowali teksty biblijne, ale pojawiły się także pewne interesujące różnice, stanowiące przyczynek do dalszych badań.

			Jeśli kiedykolwiek trafisz nad Morze Martwe, gorąco polecamy Ci odwiedzenie jaskiń i pozostałości po społeczności żyjącej w miejscu, które dziś nazywa się Qumran. Do kilku jaskiń można nawet wejść (wiemy, o czym myślisz — my też szukaliśmy, ale niczego nie znaleźliśmy). A samo Morze Martwe to także fascynujące miejsce — najniżej położony zbiornik wodny na Ziemi o zawartości soli około 30%, co uniemożliwia przetrwanie w jego wodach jakiegokolwiek życia (stąd właśnie bierze się jego nazwa). Dziś okolice Morza Martwego wcale nie są jednak „martwe”, to miejsce pełne życia. Na jego wybrzeżu znajdują się liczne kurorty, bo uważa się, że obecne w tym zbiorniku wodnym wyjątkowe minerały odmładzają ciało i duszę. Zawartość soli jest tak wysoka, że można bez wysiłku unosić się na wodzie — chociaż zdecydowanie zalecamy, abyś nie golił się przed kąpielą.

			Zgłębiamy znaczenie Biblii

			To niezwykłe, że zbiór zawierający księgi spisywane przez ponad 1500 lat przez niezliczonych autorów i redaktorów, którzy żyli na trzech różnych kontynentach i pisali w trzech różnych językach, nieustannie nas inspiruje. A jednak tak jest! Niezależnie od tego, czy chodzi o dyskusje na temat kwestii etycznych związanych z klonowaniem ludzi, zakresu prawa do aborcji, konstytucyjności zmawiania modlitw, znaczenia przysięgi na wierność sztandarowi w amerykańskich szkołach publicznych, czy też umieszczania dziesięciu przykazań w miejscach publicznych, Biblia ma fundamentalne znaczenie. (A co dopiero w przypadku „bitwy na naklejki na samochodach”, w której ryba może oznaczać zarówno Jezusa, jak i Darwina!).

			Co więcej, bez choćby podstawowej znajomości Biblii trudno zrozumieć czasy, w których żyjemy. Biblia to przekaz tradycji trzech głównych religii świata — judaizmu, chrześcijaństwa i islamu — a znajomość jej przesłania i znaczenia może pomóc w zrozumieniu podobieństw i różnic między tymi religiami, a w konsekwencji nawet w ocenie perspektyw na utrzymanie pokoju na świecie (zob. rozdział 24.).

			Bez podstawowej znajomości Biblii nie da się także w pełni docenić wielu dzieł sztuki i literatury. Tematyka i ikonografia biblijna jest na świecie wszechobecna, niezależnie od tego, czy chodzi o doskonałe obrazy Michała Anioła i Leonarda da Vinci, czy arcydzieła literackie Szekspira i Miltona. Wiele odwołań do Biblii można znaleźć nawet w filmach fabularnych (filmy i inne inspirujące dzieła sztuki i literatury o tej tematyce omawiamy w rozdziale 25.).

			Poszukujemy odpowiedniego przekładu

			Czytanie Biblii w tłumaczeniu często porównuje się do lizania lizaka przez szybę: nie jest tak dobre jak lektura oryginału, ale lepsze niż nic. Niewielu z nas ma jednak czas i ochotę uczyć się kilku starożytnych języków, aby ułatwić sobie czytanie Biblii. Jak więc znaleźć odpowiedni przekład?

			Przede wszystkim musisz ustalić, na czym podczas czytania Biblii będzie Ci najbardziej zależeć. Jedni czytają Biblię dla jej walorów literackich, inni w celach naukowych i badawczych, a jeszcze inni ze względu na wartości „rozrywkowe”. (A są też tacy jak my, którzy robią to we wszystkich wyżej wymienionych celach). Tak więc pierwszym pytaniem, które powinieneś sobie zadać i na które powinieneś odpowiedzieć, wybierając przekład Biblii, jest to, czego oczekujesz od lektury. Różne przekłady mogą służyć do różnych celów. Wiele porad dotyczących wyboru wersji odpowiedniej dla Ciebie znajdziesz w kolejnych punktach tego podrozdziału.

			Tłumaczenia literackie i dosłowne

			Jeśli lektura Biblii ma Ci posłużyć do celów badawczych, na przykład na zajęcia w szkole, to zapewne przyda Ci się przekład raczej dosłowny. W przekładach dosłownych podejmowane są starania, aby jak najwierniej odtwarzać tekst oryginalny, zachowując jednak jego czytelność. Najpopularniejszymi polskimi przekładami tego rodzaju są Biblia gdańska oraz Biblia Ewangeliczna, Przekład dosłowny. Istnieją też przekłady specjalistyczne, w których przypadku dosłowność jest głównym celem, na przykład Hebrajsko-polski Stary Testament.

			
							[image: ] Historia polskich przekładów Biblii

						 
							Wraz ze zwiększającym się zakresem wolności intelektualnej w dobie renesansu, a także z rosnącym niezadowoleniem wielu Europejczyków z Kościoła w takiej postaci, w jakiej ówcześnie funkcjonował, rosła potrzeba przetłumaczenia Biblii z łaciny, którą rozumiały wyłącznie wykształcone osoby, na język, jakim posługiwali się zwykli ludzie. Plany te spotkały się jednak ze znaczącym sprzeciwem, bo uważano, że niewprawni czytelnicy mogą zniekształcać lub niewłaściwie interpretować przesłanie Biblii. Sprzeciw ten przybierał niestety często gwałtowne formy i wiele osób angażujących się w prace tłumaczeniowe skazywano na kary więzienia, a nawet śmierci. W końcu jednak Biblia została przetłumaczona na większość europejskich języków. Historia każdego z tych przekładów jest oczywiście niezmiernie interesująca, my jednak w tym miejscu przedstawimy tylko krótką historię przekładu Biblii na język polski.

							[image: ] XIII – XV w.: przetłumaczone fragmenty Starego i Nowego Testamentu pojawiają się jako cytaty w rozmaitych tekstach, takich jak Kazania świętokrzyskie czy Kazania gnieźnieńskie.

							[image: ] II poł. XV w.: powstaje Biblia Królowej Zofii — prawdopodobnie jedyny średniowieczny rękopis całej Biblii w języku polskim.

							[image: ] ok. 1551 – 1558: pierwsze drukowane wydania Nowego Testamentu — druki oficyn Szarffenberga i Seklucjana.

							[image: ] 1561: pojawia się pierwsza w historii drukowana polska Biblia, zawierającą pełny tekst Starego i Nowego Testamentu — katolicka Biblia krakowska, czyli Biblia Leopolity, zwana też Biblią Szarffenbergowską.

							[image: ] 1563: pojawia się kalwińska Biblia brzeska (zwana też Radziwiłłowską) — pierwszy w historii polski przekład całości Biblii z języków oryginalnych.

							[image: ] 1593 – 1599: nowe katolickie wydanie Nowego i Starego Testamentu w tłumaczeniu jezuity Jakuba Wujka — tzw. Biblia Wujka.

							[image: ] 1632: pojawia się przetłumaczona z języków oryginalnych protestancka Biblia gdańska — wraz z Biblią Wujka aż do połowy XX w. stanowiły najpopularniejsze przekłady Biblii w Polsce.

							[image: ] 1871: w Wiedniu nakładem A. Reicharda ukazuje się tłumaczenie Biblii hebrajskiej pt. Wszystko Pismo Święte Starego Przymierza żydowskie i polskie.

							[image: ] przełom XIX i XX w.: powstaje nowy przekład Tory i większości pozostałych ksiąg Starego Testamentu, stworzony na podstawie języków oryginalnych przez Izaaka Cylkowa.

							[image: ] 1965: pojawia się pierwszy katolicki przekład Biblii na podstawie języków oryginalnych — pierwsze wydanie Biblii Tysiąclecia, tłumaczonej pod kierunkiem benedyktynów z Tyńca.

							[image: ] 1975: ukazuje się nowy przekład Biblii, wydany przez Brytyjskie i Zagraniczne Towarzystwo Biblijne; przekład ten, znany jako Biblia warszawska, jest do dzisiaj najpopularniejszą wersją Biblii w kręgach ewangelickich i ewangelicznych. W tym samym roku ukazuje się pełne wydanie Biblii poznańskiej.

							A reszta, jak mówią, jest historią.
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							Wadą tłumaczeń dosłownych jest to, że wiele osób uznaje je za zbyt „drewniane” czy też formalne. Regułą jest, że problem ten starają się rozwiązać twórcy przekładów Biblii ze słowem „nowy” w tytule — odnosząc na tym polu mniejsze lub większe sukcesy. My uważamy, że jeśli zależy Ci na poznaniu walorów literackich Biblii, ale nie chcesz rezygnować z wierności przekładu, najlepszym wyborem będzie Biblia poznańska.

						
					

				
			

			Współczesność i parafraza

			Jeśli próbowałeś czytać któryś z wymienionych przez nas dosłownych przekładów Biblii i uznałeś, że jest trudny do zrozumienia, zalecamy wybranie przekładu, którego twórcy starają się tłumaczyć ją językiem używanym na co dzień. Najbardziej znana w tej kategorii jest Biblia Tysiąclecia, ale istnieją także inne, więc najlepiej udać się do księgarni lub biblioteki i wypróbować przekłady, które można w nich znaleźć.

			Problem z przekładami wykorzystującymi język, jakim posługujemy się współcześnie, polega na tym, że niektóre z nich, starając się być bardzo nowoczesne, zaciemniają to, o czym faktycznie mowa, lub pozbawiają Biblię kontekstu kulturowego. Niektóre angielskie tłumaczenia umieszczają na przykład wydarzenia biblijne we współczesnej Ameryce, więc Jezus może przypominać na przykład Jamesa Deana z filmu Buntownik bez powodu, a nie postać z Biblii. Inne próbują być zbyt „na czasie”, czego efektem może być na przykład wydane w 2006 r. dzieło Dobra Czytanka wg św. ziom’a Janka.

			Takie najłatwiejsze do czytania Biblie nazywamy parafrazami. Można je polecić zwłaszcza młodzieży lub osobom czytającym Biblię po raz pierwszy.
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							Osobom, które zamierzają studiować Biblię, nie polecamy parafraz, bo są to z definicji streszczenia tego, o czym faktycznie mówi Biblia. Co więcej, parafrazy zawierają zazwyczaj omówienia poszczególnych fragmentów w ramach rozdziałów, więc nie ma w nich numeracji wersetów, a zatem czytając książkę z odesłaniami do konkretnego wersetu Biblii (taką jak Biblia dla bystrzaków), trudno je w parafrazach odnaleźć.

						
					

				
			

			Z komentarzami i bez nich

			Niektóre Biblie zawierają komentarze lub „wskazówki” dotyczące obecnych w Piśmie Świętym treści. Mogą one być bardzo pomocne, gdy czytamy Biblię w celach badawczych, zwłaszcza jako skorowidze lub wtedy, gdy określają sposób rozumienia konkretnego wyrazu lub konkretnej frazy. Z komentarzami wiąże się jednak pewne niebezpieczeństwo, bo ich twórcom zdarza się swobodnie wyrażać własne przekonania. Oczywiście każdy ma prawo do własnego zdania — zwłaszcza w kontekście Biblii — warto jednak poszukać takich komentarzy, które, jak mawiał sierżant Friday, „trzymają się faktów”, zamiast upiększać Biblię doktrynami konkretnych wyznań czy Kościołów.

			Najlepszym sposobem, aby uniknąć zakupu nazbyt stronniczej Biblii, jest sprawdzenie, kto zlecił tłumaczenie i opatrzył je komentarzami. Zleceniodawca pojawia się zwykle we wstępie (jeśli brak takich informacji, wybierz inny przekład). Bezpieczne bywają zwykle komentarze instytucji międzywyznaniowych (reprezentujących wiele różnych odłamów w ramach określonego wyznania) lub ekumeniczne (reprezentujące wiele różnych wyznań). Do komentarzy zamieszczanych przez, powiedzmy, Kościół Westchnień Elvisa na Peryferyjnych Obszarach Graceland należy natomiast podchodzić ostrożnie.

			Zorientowanie na płeć i neutralność

			Ostatnią kwestią, jaką należy rozważyć przy wyborze tłumaczenia, jest Twoja własna wrażliwość. W większości starszych tłumaczeń Biblii używane są na przykład zaimki męskoosobowe, nawet w przypadkach, gdy autor posługuje się określeniami bardziej ogólnymi. W przypadku większości takich tłumaczeń zamiast „dzieci Izraela”, czy nawet „Izraelitów”, znajdujemy więc „synów Izraela”, bo podobnie jak w wielu innych językach, grupom mieszanym przypisuje się rodzaj męski. My preferujemy Biblie traktujące kwestie płci neutralnie, bo w wielu przypadkach są one bliższe intencjom biblijnych autorów.

			
				 
							[image: ] Szekspir i „kod Biblii”

						 
							To niezwykłe, że Szekspir, prawdopodobnie największy dramaturg wszech czasów, został zatrudniony przez króla Jakuba I podczas opracowywania Biblii Króla Jakuba, prawdopodobnie najlepszego przekładu Biblii w historii. A jeszcze bardziej niezwykłe jest to, że w roku ukończenia prac nad Biblią Króla Jakuba (1611) Szekspir skończył czterdzieści sześć lat. Pytasz, co w tym niezwykłego? Otóż jeżeli wyszukamy w Biblii Króla Jakuba (i dotyczy to wyłącznie Biblii Króla Jakuba) Psalm 46 i odliczymy czterdzieści sześć wyrazów od jego początku, znajdziemy wyraz shake. Odliczając następnie czterdzieści sześć wyrazów od końca psalmu, odnajdziemy spear. Naprawdę! Nie zmyślamy!

							Czyżby zatem Szekspir umieścił w Biblii Króla Jakuba tajemny kod, aby uświadomić przyszłym pokoleniom, że pomagał w jej tłumaczeniu? Cóż, najprawdopodobniej nie. Pojawia się jednak kolejne pytanie dotyczące tzw. kodu Biblii, bo są tacy, którzy twierdzą, że w Biblii ukryte są proroctwa dotyczące zdarzeń z przyszłości. Te ukryte wiadomości można według nich poznać, odliczając w Biblii hebrajskiej równe liczby liter (na przykład co dwunastą). Wśród „przewidzianych” tą metodą zdarzeń znalazły się zamordowanie Icchaka Rabina i epidemia AIDS. Wiele osób twierdzi, że te kody to ukryty w tekście „odcisk palca” Boga (a niektórzy dają nawet do zrozumienia, że kod stworzyli kosmici).

							Czy zatem kod Biblii istnieje? Za tym, że tę teorię należy uznać za niezwykle mało prawdopodobną, przemawia kilka argumentów. Teksty hebrajskich manuskryptów, które posiadamy, występują na przykład w różnych wariantach (chodzi o różny sposób zapisu wyrazów, ich układu, innych wyrazów w zależności od tekstu itd.). A jeśli przyjęlibyśmy teorię „kodu”, to przecież usunięcie albo dodanie choćby jednej litery sprawiłoby, że cała „przepowiednia” stałaby się bezwartościowa. Inny argument wiąże się z tym, że jeżeli wystarczająco długo i dociekliwie będziemy zgłębiać treść i układ jakiejkolwiek książki zawierającej tysiące wyrazów (a Biblia hebrajska zawiera ich ponad trzysta tysięcy), to w końcu czegoś się doszukamy — albo proroctw dotyczących wydarzeń z przyszłości, albo chociażby mroczków przed oczyma. I wreszcie prawdą jest, że wiele z „przepowiedni” powstało po fakcie, co znaczy, że dochodziło do jakiegoś zdarzenia, a potem, po niezliczonych przekształceniach wszystkich możliwych scenariuszy — voilà! — przepowiednia pojawiała się czarno na białym.
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							Chociaż już żydowskie teksty religijne były dzielone na sekcje w celach badawczych i liturgicznych, podział na rozdziały, który można znaleźć w prawie wszystkich współczesnych Bibliach, zarówno żydowskich, jak i chrześcijańskich, jest dziełem arcybiskupa Canterbury Stephena Langtona. W XIII w. n.e. arcybiskup Langton podzielił w ten sposób tekst łacińskiej Wulgaty, który następnie został przeniesiony do Biblii hebrajskiej. Obecny podział na wersety, który poza nielicznymi wyjątkami jest taki sam Bibliach w żydowskich i chrześcijańskich, został natomiast wprowadzony w XVI w. n.e.

						 
			

			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: ]

						
							
							Istnieją także przekłady, w których zapisy neutralne pod względem płci odnoszą się nawet do samego Boga. Zamiast zaimka „On” tłumacze używają ogólnego określenia „Bóg” albo posługują się zamiennie zaimkami w rodzajach męskim i żeńskim. Dobrą stroną tego typu tłumaczeń jest to, że przypominają one czytelnikom, iż wielu ludzi — w tym także autorzy biblijni (zob. rozdział 3.) — postrzega Boga w sposób wykraczający poza nasze wyobrażenia o płci. Według nas problem z takimi tłumaczeniami polega jednak na tym, że zmieniając sposób, w jaki autorzy biblijni przedstawiają Boga (który jest prawie zawsze opisywany zaimkami w rodzaju męskim), mogą one zmieniać kontekst i zniekształcać to, co ci autorzy próbują nam na temat Boga przekazywać.

						
					

				
			

			Ostatni etap: przekłady Biblii i „działania na kilku frontach”

			Proponujemy, abyś — pamiętając o powyższych wskazówkach — zastosował w poszukiwaniu odpowiedniego przekładu taką samą metodę, jaką zwykle stosuje się w trakcie poszukiwań idealnej partnerki czy też idealnego partnera. „Umów się na randkę” z kilkoma różnymi tłumaczeniami. Zabierz je na kawę, zjedz z nimi obiad, zaproś je na kolację przy świecach. Podobnie jak w przypadku randkowania, przekonasz się, że niektóre tłumaczenia będą dla Ciebie nieodpowiednie, inne Cię zainteresują, a jeszcze inne urzekną. I kto wie, może pewnego dnia znajdziesz ten „jedyny” przekład, który wydobędzie z Ciebie to, co najlepsze, który sprawi, że poczujesz przypływ energii — taki, bez którego nie będziesz mógł się obejść… nawet jeśli nadal będzie to tylko przybliżenie oryginału.

			

				 
							Czymże jest imię? Niebezpieczeństwa związane z przekładem

						 
							Bóg nosi w Biblii hebrajskiej wiele imion. Często nazywany bywa Bogiem od hebrajskiego Elohim (lub, rzadziej, El). Innym, znacznie rzadszym określeniem jest El Szaddai, zazwyczaj tłumaczone jako „Bóg Wszechmogący”. Imię własne Boga jest natomiast zapisywane za pomocą hebrajskich spółgłosek JHWH; pochodzi to od rdzenia czasownikowego „być” i wydaje się oznaczać „Ten, który jest, był i będzie” lub „Ten, który jest sprawcą wszelkiego istnienia”. W większości przekładów Biblii JHWH jest tłumaczone jako „Pan”. W piśmie hebrajskim nie ma samogłosek (a dokładniej mówiąc, jest bardzo, bardzo niewiele samogłosek), nikt nie wie zatem na pewno, jak należy wymawiać imię Boga (choć większość uczonych sądzi, że jako Jahwe). W czasach, gdy do Biblii hebrajskiej trafiły (za sprawą masoretów, pod koniec pierwszego tysiąclecia n.e.) samogłoski, Żydzi nie wymawiali imienia Boga ze względu na jego świętość. Aby ten stan podtrzymać, masoreccy skrybowie umieścili pomiędzy spółgłoskami YHWH samogłoski hebrajskiego wyrazu „Pan”, czyli Adonai (a-o-a), w wyniku czego powstał wyraz JaHoWa. Później, nie wiedząc o tej tradycji, uznano te samogłoski za rzeczywiście obecne w imieniu Boga i dlatego do dziś w wielu przekładach Biblii Jego imię brzmi Jehowa.

						

		


		


			Rozdział 2 
Światła, kamera, akcja! Sceneria i fabuła Biblii


 
    W tym rozdziale:



			[image: ] Poznajemy scenerię Biblii: starożytny Izrael

			[image: ] Zgłębiamy motyw przewodni biblijnego dramatu: przymierza

			[image: ] Przyglądamy się całemu tekstowi Biblii w skrócie




			Biblia to wielka księga. No cóż, w końcu opisuje wszystko od początku stworzenia po koniec czasu. Nie musi jednak onieśmielać. Została przecież napisana po to, aby ją czytać, i zawiera sporo najlepszej literatury na świecie.

			Podobnie jak wiele innych dzieł literackich, Biblię najlepiej przyswaja się, czytając ją w postaci ciągłej narracji. Zdajemy sobie jednak sprawę, że różne osoby miewają różne zainteresowania. Są tacy, którym zależy na poznaniu botanicznych cudów ogrodu Eden i którzy zastanawiają się, jak wyglądałoby życie w raju z Adamem i Ewą. Inni chcieliby wyruszyć do Egiptu, aby zobaczyć piramidy i przeżyć wyzwolenie się ludu Izraela z okowów niewoli pod przewodnictwem Mojżesza. Jeszcze inni chcieliby się udać w podróż nad Jezioro Galilejskie, aby nawiązać kontakt z Jezusem i jego uczniami, zostać naocznymi świadkami nauczania Jezusa i zobaczyć dokonywane przez niego cuda.

			Niezależnie od tego, co interesuje Ciebie, w tym rozdziale znajdziesz informacje o scenerii biblijnych wydarzeń oraz przegląd całego biblijnego dramatu, dzięki czemu zyskasz odpowiednio szeroką perspektywę i będziesz mógł ustalić, o jakich osobach, miejscach i wydarzeniach chciałbyś dowiedzieć się w pierwszej kolejności.

			Spoglądamy na scenerię Biblii

			Biblię, podobnie jak większość dramatów, łatwiej zrozumieć, gdy dysponuje się wiedzą na temat scenerii opisywanych w niej wydarzeń. Arena biblijnych wydarzeń obejmuje wprawdzie obszar trzech kontynentów (Azji, Afryki i Europy), ale my przedstawiamy poniżej mapę jej części centralnej, w której rozgrywa się większość biblijnych wydarzeń (rysunek 2.1).

			[image: ]

			Rysunek 2.1. Mapa czy też „arena”, na której rozgrywa się większość wydarzeń biblijnego dramatu

			Ta „arena” przyjmowała w liczącym prawie dwa tysiące lat okresie opisywanym w Biblii wiele nazw, w tym Kanaan (od wczesnych mieszkańców tych terenów — Kananejczyków), Izrael (od przodków Jakuba, zwanego także Izraelem, który mieszkał tam później) oraz Palestyna (od Filistynów, którzy niegdyś zajmowali jej wybrzeże). W tej książce na różnych etapach opisywanych w Biblii wydarzeń znajdziesz wszystkie te nazwy.

			Dzięki mapie i krótkiemu streszczeniu biblijnego dramatu, który znajdziesz poniżej, będziesz mógł zagłębić się w treść Biblii w jakimkolwiek miejscu… i na pewno się nie zgubisz!

			Streszczenie biblijnego dramatu

			Biblia, mimo ogromnych rozmiarów, ma spójną fabułę, która koncentruje się wokół głównego bohatera: Boga. No właśnie. Biblia w swojej istocie jest opisem „życia i czasów” Boga. Gdybyśmy mieli napisać jednozdaniowe streszczenie biblijnego dramatu, wyglądałoby ono mniej więcej tak:

			Biblia opowiada o Bogu i Jego związkach z własnym stworzeniem — zwłaszcza z ludźmi — inicjowanych za sprawą cyklu przymierzy.

			Związki te są oczywiście różnorodne i rozwijają się wieloaspektowo, więc rozważania nad ich charakterem wypełnią całą tę książkę. Na razie jednak powinniśmy napisać parę słów o przymierzach, bo odgrywają one w tekście Biblii niezwykle istotną rolę.

			Przymierze to, krótko mówiąc, umowa lub — jak byśmy powiedzieli przy użyciu współczesnego słownictwa prawniczego — kontrakt, które nakładają na jedną lub więcej stron obowiązek spełnienia określonych obietnic lub wykonania określonych czynności. Jeżeli jesteś prawnikiem, mógłbyś się teraz żachnąć i zawołać: „Chwileczkę! Ta definicja jest błędna — kontrakt nakłada obowiązek na dwie lub więcej stron, a nie jedną lub więcej”. Owszem, tak bywa w większości przypadków, ale nie wtedy, gdy chodzi o Boga. Według Biblii Bóg co najmniej raz zawiera „kontrakt”, w którym sam podejmuje zobowiązanie, nie wymagając jednocześnie żadnych jednoznacznych zobowiązań od drugiej strony (to przymierze z Abrahamem, bardziej szczegółowo omówione w rozdziale 4.).

			Jeżeli jesteś prawnikiem, to prawdopodobnie myślisz sobie teraz, że także Bogu przydałby się dobry prawnik. Być może to prawda. W ostatecznym rozrachunku niczego by to jednak nie zmieniło, bo według Biblii Bóg nie tylko świadomie staje się stroną tego „jednostronnego” kontraktu, ale też go inicjuje. Co więcej, Bóg w Biblii ma dotrzymywać warunków kontraktu bez względu na to, jak zachowa się druga strona. Tego rodzaju uprzywilejowane traktowanie może rodzić wątpliwości moralne, zwłaszcza gdy Bóg błogosławi ostatnich łajdaków tylko dlatego, że zawarł z nimi lub ich przodkami przymierze. Nawet jednak w obliczu tego rodzaju pozornej niesprawiedliwości autorzy biblijni starają się stwierdzać: Bóg jest słowny (dotrzymuje swoich obietnic) i przebacza (okazuje dobroć nawet totalnym łobuzom).

			Saga Biblii hebrajskiej

			Biblia hebrajska (lub Stary Testament) zaczyna się „na początku”, a więc, zgodnie z tym, co Julie Andrews zrozumiała już dawno temu, „w bardzo dobrym miejscu, aby zacząć”.

			Pradzieje (Księga Rodzaju 1 – 11)

			Po opisie stworzenia kosmosu Biblia koncentruje się na pierwszych ludziach, Adamie i Ewie, którzy, choć zaczynają w „raju”, kończą „na wschód od Edenu” (dosłownie, stąd tytuł książki Johna Steinbecka i nakręconego później filmu z Jamesem Deanem). Powodem tej zmiany adresu jest to, że wąż przekonuje pierwszych ludzi, aby sprzeciwili się przykazaniu Boga zabraniającemu jedzenia zakazanego owocu (nie jabłka — źródło tej koncepcji wyjaśniamy w rozdziale 3.). Potem jest już tylko gorzej — potomkowie Adama i Ewy, Kain i Abel (zob. rozdział 4.), jako pierwsze na świecie rodzeństwo zaczynają ze sobą rywalizować, co doprowadza do śmierci Abla i ucieczki Kaina. Spirala upadku nakręca się coraz bardziej i świat staje się areną tak przerażającej przemocy, że Bóg zsyła potop, aby go zniszczyć (zob. rozdział 4.). Jedynymi ocalałymi są mężczyzna imieniem Noe i jego rodzina oraz zwierzęta przewożone na statku wycieczkowym (zwanym arką), który Noe buduje, aby przetrwać potop. Po potopie Bóg obiecuje Noemu, że nigdy więcej nie zniszczy ziemi (to tzw. przymierze z Noem).

			Wszystko zostaje zatem wyzerowane, ale ludzie znowu wybierają niewłaściwą z moralnego punktu widzenia ścieżkę postępowania, uznając, że zamiast, jak nakazał Bóg, zasiedlać całą ziemię, lepiej zbudować miasto i gigantyczną wieżę, „której wierzchołek będzie sięgał nieba”. Zaniepokojony tym, że taka niekontrolowana potęga może doprowadzić do katastrofy, Bóg rozprasza mieszkańców miasta, mieszając ich języki. Niedokończona wieża i miasto otrzymują nazwę „Babel” (od której pochodzi angielski wyraz babble — „bełkot” — oznaczający wysławianie się w niezrozumiały sposób).
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							Pomimo trudnych początków rodzaju ludzkiego zgodnie z planem Boga ludzie mają wieść dobre życie, co oznacza dobre relacje z Nim samym i dostęp do bogactw Jego stworzenia. Dlatego właśnie historia Adama i Ewy zaczyna się w raju, gdzie mogą oni w nieograniczony sposób doświadczać Boga i siebie nawzajem oraz cieszyć się łaskami Bożego stworzenia. Teraz ludzie żyją w raju utraconym, ale Bóg jest zdeterminowany i chce znaleźć jak najlepsze wyjście z tej niekorzystnej sytuacji.

						
					

				
			

			Patriarchowie (Księga Rodzaju 12 – 50)

			Aby zrealizować plan przywrócenia ludziom dobrego życia, Bóg wybiera mężczyznę imieniem Abram (co oznacza „wzniosły ojciec”) i zmienia jego imię na Abraham (co oznacza „ojciec mnóstwa”), aby upamiętnić zamiar obdarzenia jego oraz jego bezpłodnej żony Sary licznym potomstwem (zob. rozdział 5.). Potwierdzając swoje intencje, Bóg zawiera z Abrahamem przymierze (zwane przymierzem Abrahamowym) i obiecuje mu, że jego potomkowie staną się wielkim narodem i będą żyć w kraju „mlekiem i miodem płynącym” (chodzi o obfite stada [mleko] i żyzne pola [miód]). Decyzja Boga o tym, by pobłogosławić Abrahama, Sarę i ich potomstwo, dotyczy jednak nie tylko ich samych. Bóg chce, aby za sprawą potomstwa Abrahama i Sary błogosławione były wszystkie ludy ziemi.

			Błogosławieństwo udzielone Abrahamowi przechodzi na jego syna Izaaka, a następnie na syna Izaaka, Jakuba, którego dwunastu synów staje się przodkami dwunastu plemion (lub pokoleń) Izraela (zob. rozdział 6.). Ze względu na klęskę głodu we własnym kraju Jakub i jego synowie wraz z rodzinami przenoszą się do Egiptu, gdzie całkiem dobrze im się wiedzie, głównie dzięki reputacji i wpływom syna Jakuba, Józefa (znanego z musicalu Józef i cudowny płaszcz snów w technikolorze).

			Mojżesz i exodus (Księga Wyjścia, Księga Kapłańska, Księga Liczb i Księga Powtórzonego Prawa)

			Pojawiają się i odchodzą w przeszłość kolejne pokolenia, a w Egipcie rozpoczyna panowanie nowy faraon (czyli król), „który nie znał Józefa”. Uznając bardzo dużą populację nie-Egipcjan w granicach swojego państwa za zagrożenie, faraon postanawia zniewolić Izraelitów (zwanych tak obecnie od imienia ich wspólnego przodka — Izraela/Jakuba). Izraelici całymi latami cierpią w ucisku egipskich tyranów, aż pewnego dnia Bóg wybiera mężczyznę imieniem Mojżesz, aby wybawił ich z niewoli (zob. rozdział 7.). Faraon początkowo nie chce pozwolić Izraelitom odejść, ale Bóg zmusza go do tego, zsyłając serię plag, które dziesiątkują ludność Egiptu. Mojżesz i Izraelici, nareszcie wolni, opuszczają Egipt i przybywają na górę Synaj, gdzie Bóg zawiera z tym nowym, poczętym w wolności narodem przymierze, znane jako przymierze Mojżeszowe. Bóg informuje Izraelitów, że dobrobyt ich narodu zależy od bezwzględnego przestrzegania zasad tego przymierza, zwięźle zestawionych w postaci dziesięciu przykazań.

			Jozue i okres sędziów (Księga Jozuego, Księga Sędziów i Księga Rut)

			Pokolenie Mojżesza nie ma wstępu do Ziemi Obiecanej ze względu na to, że stale buntuje się przeciwko Bogu, ale następne pokolenie podbija ją pod sprawnym przywództwem człowieka imieniem Jozue (zob. rozdział 8.). Wkrótce po śmierci Jozuego kręgosłup moralny narodu ulega osłabieniu i Izraelici zaczynają dopuszczać się zakazanych praktyk przejmowanych od sąsiadów, które polegają między innymi na oddawaniu czci innym bóstwom. Za karę Bóg nasyła na nich sąsiadów, którzy nękają ich i uciskają. Izraelici wyrażają skruchę i proszą o pomoc, więc Bóg zsyła im wyzwolicieli znanych jako sędziowie (zob. rozdział 8.), którzy pokonują wrogów Izraela i zapoczątkowują okres pokoju. Pokój nie trwa jednak długo, bo Izrael ponownie odwraca się od Boga.

			Zjednoczona monarchia (1 i 2 Księga Samuela, 1 Księga Królów 1 – 11, 1 Księga Kronik i 2 Księga Kronik 1 – 9)

			Zmęczeni trudami życia pod panowaniem sędziów, ludzie proszą ostatniego z nich, Samuela, o króla, który będzie nimi rządził. Choć Samuel uważa, że będzie to równoznaczne z odrzuceniem pierwszoplanowej roli Boga, otrzymuje jednak od Niego instrukcję, aby przychylić się do prośby ludzi, i w Izraelu pojawia się pierwszy król: mężczyzna o imieniu Saul. Początkowo Bóg sprzyja Saulowi, zapewniając mu kolejne zwycięstwa nad wrogami Izraela. Niedługo potem Saul traci jednak poparcie Boga, który powołuje nowego króla: pastuszka imieniem Dawid (zob. rozdział 9.). Rządy Dawida, podobnie jak wcześniej Saula, zaczynają się dobrze i Dawid zaczyna czuć się panem świata. Niestety, pozwala sobie w związku z tym na zbyt wiele. Pewnego dnia, stojąc na dachu swojego pałacu, dostrzega piękną, lecz zamężną kobietę o imieniu Batszeba, z którą popełnia cudzołóstwo. Co gorsza, aby móc się z nią ożenić, Dawid doprowadza do śmierci jej męża. I chociaż Bóg obiecał Dawidowi i jego potomkom „królestwo na wieki” (co znamy pod nazwą przymierza z Dawidem), panowanie Dawida i wielu jego potomków będą prześladować problemy i katastrofy.

			Po śmierci Dawida tron obejmuje jego syn Salomon (zob. rozdział 10.), którego Bóg obdarza wyjątkową mądrością, aby mógł sprawnie rządzić swym ogromnym królestwem. Okres rządów Salomona to czas ekonomicznego dobrobytu i rosnących wpływów jego państwa na arenie międzynarodowej, którego ukoronowaniem staje się budowa Świątyni Jerozolimskiej. Mimo tych sukcesów populistyczna polityka Salomona zraża do niego wielu wcześniejszych zwolenników, a sam król na starość zwraca się ku innym bogom.

			Podzielona monarchia (1 Księga Królów 12 – 22, 2 Księga Królów i 2 Księga Kronik 10 – 36)

			Krótko po śmierci Salomona (około 925 r. p.n.e.) dziesięć północnych plemion Izraela odrzuca unię i tworzy własne królestwo zwane Izraelem (zob. rozdział 10.). Południowe królestwo pozostaje pod zwierzchnictwem potomków Dawida i przyjmuje nazwę Juda, od nazwy plemienia Dawida. Północne królestwo Izraela doświadcza wielu burzliwych turbulencji dynastycznych i istnieje tylko do 721 r. p.n.e., kiedy zostaje podbite przez Asyryjczyków — potężny lud z obszaru Mezopotamii. Asyryjczycy wypędzają wielu mieszkańców Izraela, co daje początek jego Dziesięciu Zaginionym Plemionom. Południowe królestwo Judy, w którym rządy przez cały okres jego istnienia sprawują potomkowie Dawida, funkcjonuje do 586 r. p.n.e., a następnie zostaje podbite przez Babilończyków — inny potężny lud z obszaru Mezopotamii. Babilończycy zdobywają Judę, niszczą Jerozolimę, nie oszczędzając Świątyni Salomona, i przesiedlają wielu mieszkańców; rozpoczynają tzw. okres wygnania lub niewoli babilońskiej.

			Okres niewoli babilońskiej i czasy późniejsze (Księga Ezdrasza, Księga Nehemiasza, księga Daniela i Księga Estery)

			Żydzi, zwani tak jako byli mieszkańcy Judy, żyją na wygnaniu aż do 539 r. p.n.e. (zob. rozdział 11.). Następnie Babilończyków pokonują Persowie, którzy udzielają Żydom pozwolenia na powrót do własnej ziemi. Staje się to początkiem okresu po niewoli babilońskiej.

			Nie wszyscy Żydzi przyjmują ofertę Persów i wracają do domu. Część z nich decyduje się pozostać w nowej „ojczyźnie”. Wraca ich jednak wystarczająco wielu, aby odtworzyć żydowską społeczność na dawnym terytorium Judy. Następnie Żydzi odbudowują Jerozolimę i świątynię, inicjując tzw. Okres Drugiej Świątyni (bo pierwsza to Świątynia Salomona). Pod przewodnictwem kapłana Ezdrasza i gubernatora Judei Nehemiasza Żydzi ponownie decydują, że będą przestrzegać prawa Mojżeszowego (zob. rozdział 12.).

			Wielkie nadzieje (Księga Proroków, Księga Hioba, Księga Psalmów, Księga Przysłów, Pieśń nad Pieśniami i Księga Koheleta)

			Historia Biblii hebrajskiej kończy się obietnicami przyszłych błogosławieństw dla Żydów w ich ojczyźnie pod rządami króla z linii Dawida, który przybędzie, aby uwolnić ich od wrogów (zob. rozdział 13.). Podobnie jak Dawid, nowy król będzie rządził odtworzonym Izraelem, dając początek okresowi rozwoju gospodarczego i wzrostu znaczenia międzynarodowego. Inaczej niż Dawid ten nowy król ustanowi jednak królestwo sprawiedliwości i pokoju dla wszystkich i na zawsze. Do tego czasu Żydzi mają dążyć do mądrości i sprawiedliwości (zob. rozdział 14.) i nadal czcić Boga (zob. rozdział 15.).
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							Historia Biblii hebrajskiej kończy się w czasach Ezdrasza i Nehemiasza. Apokryfy i Nowy Testament, chociaż są kontynuacją historii Żydów, pozostają poza jej ramami.

						
					

				
			

			Przyglądamy się treści apokryfów

			Apokryfy, będące częścią Starego Testamentu katolików i wyznawców prawosławia, to zbiór pism żydowskich, które, podobnie jak Biblia hebrajska, są pod względem treści bardzo bogate i różnorodne. W apokryfach można znaleźć tematykę historyczną, poezję, filozofię i teologię, a także opowieści o miłości i wojnie, życiu i śmierci oraz wszelkie inne tematy, jakim poświęcane bywają bestsellery książkowe i filmowe. Inaczej jednak niż w przypadku Biblii hebrajskiej nie słyszeliśmy o jakichkolwiek książkowych i filmowych bestsellerach opartych na apokryfach. Co więcej, z ksiąg składających się na apokryfy trudno jest stworzyć jednolity tok narracji. Najlepszym sposobem, aby przyjrzeć się tej części Biblii, jest więc opisanie historii Żydów w tym okresie.

			Aleksander Wielki i Grecy (1 Księga Machabejska 1)

			Mniej więcej dwieście lat po pokonaniu Babilończyków przez Persów i zezwoleniu Żydom na powrót do ojczyzny Persów zwyciężają Grecy pod wodzą Aleksandra Wielkiego (330 r. p.n.e.). Po śmierci Aleksandra w 323 r. p. n. e. jego imperium zostaje podzielone na cztery części, w których władzę obejmują wodzowie jego armii. Greccy władcy są dla Żydów względnie życzliwi, ale jeden z nich, Antioch Epifanes, przestaje ich lubić, atakuje Jerozolimę i bezcześci Świątynię. Zakazuje także Żydom praktyk religijnych, w tym obchodzenia szabatu i praktykowania obrzezania.

			Powstanie Machabeuszów (1 Księga Machabejska 2 – 16 i 2 Księga Machabejska)

			Te szykany to dla Żydów zbyt wiele, więc dochodzi do wybuchu powstania, najpierw pod wodzą Matatiasza, a następnie jego syna Judy. Od przydomku Judy — „Machabeusz”, czyli „Młot” — swoją nazwę zyskują zarówno bunt (powstanie Machabeuszów), jak i opisujące związane z nim wydarzenia księgi Biblii (1 i 2 Księga Machabejska) (zob. rozdział 16.). Juda i jego wojska wkrótce wyzwalają Jerozolimę i oczyszczają Świątynię, a na pamiątkę tego wydarzenia ustanowione zostaje Święto Świateł — Chanuka. Juda umiera przed odzyskaniem przez Żydów pełnej autonomii politycznej i religijnej, ale mogą się nią cieszyć kolejne pokolenia. Stan ten utrzymuje się przez kolejne sto lat, po czym pojawia się nowa potęga — Rzym, który podbija wszystkie ziemie będące dotąd we władaniu Greków i nie tylko.

			Obserwujemy wydarzenia z Nowego Testamentu

			Gdy unosi się kurtyna, Judea i ziemie dawniej znane jako Izrael znajdują się pod panowaniem rzymskim. Powołanym przez Rzymian „królem Żydów” jest Herod Wielki — w czasie jego panowania rodzi się Jezus.

			Życie Jezusa (Ewangelie według św. Mateusza, św. Marka, św. Łukasza i św. Jana)

			Ewangelie świętych Mateusza, Marka, Łukasza i Jana opowiadają o skromnych początkach Jezusa jako chłopca urodzonego w „miasteczku małym Betlejem” (rodzinnym mieście króla Dawida) i o jego dorastaniu w jeszcze mniejszym miasteczku Nazaret na północy Izraela, w pobliżu Jeziora Galilejskiego (zob. rozdział 18.). Dorósłszy, Jezus zaczyna przyciągać tłumy dzięki swoim naukom i cudownym mocom (zob. rozdział 19.). Co więcej, Jezus twierdzi, że jest przepowiedzianym w Biblii hebrajskiej królem z linii Dawida, czyli Mesjaszem — ten hebrajski wyraz oznacza namaszczonego (a odpowiada mu greckie christos, od którego pochodzi tytuł „Chrystus”). Rosnąca popularność Jezusa nie odpowiada jednak pewnym przedstawicielom władz rzymskich i żydowskich, którzy uznają rozrastający się ruch za zagrożenie dla swojej władzy i dobrobytu mieszkańców całego regionu. Z powodów o charakterze zarówno politycznym, jak i osobistym Jezus zostaje więc osądzony, skazany na śmierć i ukrzyżowany (zob. rozdział 19.).

			To jednak nie koniec opowieści. Według wyznawców Jezusa powstał on z martwych. Jego śmierć była według nich konieczna jako ofiara za złe postępki rodzaju ludzkiego i element Nowego Przymierza, które Bóg zawiera ze wszystkimi ludźmi. Przymierze to oznacza spełnienie Bożej obietnicy danej Abrahamowi — że wszystkie ludy na ziemi będą błogosławione przez Jego „nasienie” (Jezusa). Zmartwychwstanie Jezusa dowodzi, że pokonał on grzech i śmierć, dzięki czemu na ziemi powstanie pewnego dnia wieczne królestwo Bożej prawości i sprawiedliwości. W międzyczasie wyznawcy Jezusa zaczynają rozpowszechniać jego nauki na „wszystkich krańcach ziemi”, aby Królestwo Boże znalazło się w ludzkich sercach. Rodzi się ruch.

			Kościół wczesnochrześcijański (Dzieje Apostolskie i Listy)

			Wkrótce wyznawcami Jezusa i jego nauk stają się tysiące ludzi (zob. rozdział 20.). Chrześcijaństwo, jak zaczyna być nazywany ten ruch, rozprzestrzenia się w dużej mierze za sprawą mężczyzny imieniem Paweł, niegdysiejszego prześladowcy chrześcijan, który staje się jednym z jego głównych promotorów. Wiele podróżując i pisząc listy, Paweł zakłada Kościoły w całym basenie Morza Śródziemnego (zob. rozdział 21.). Do rozwoju chrześcijaństwa przyczyniają się także inni, w tym Piotr i Jan, dwaj najbliżsi towarzysze Jezusa, oraz  brat Jezusa, Jakub (zob. rozdział 22.). Wkrótce ruch chrześcijański rozprzestrzenia się na całe terytorium Cesarstwa Rzymskiego.

			Początek końca (Apokalipsa św. Jana)

			Rozwój chrześcijaństwa zaczyna być postrzegany jako zagrożenie dla Cesarstwa Rzymskiego, ponieważ jego wyznawcy przyrzekają wierność Jezusowi, a nie cesarzowi. To „nieposłuszeństwo” staje się powodem intensywnych prześladowań chrześcijan, których opis można znaleźć w księdze znanej jako Apokalipsa św. Jana (zob. rozdział 23.). Autor tej księgi wieszczy jednak dzień, w którym Bóg zbawi umierających jako męczennicy, obalając królestwa tego świata i ustanawiając Królestwo Boże. Gdy Jezus pokona „starodawnego węża”, znowu nastanie raj, a symbolizujące życie wieczne w niebie Drzewo Życia zostanie dane wszystkim, którzy w niego wierzą.

			W ten sposób kończy się Biblia chrześcijan, ale wcześniej zabiera nas w niezapomnianą podróż — podróż, która przyczyniła się do powstania trzech największych religii (zob. rozdział 24.) i która nadal wpływa na ogólnoświatową twórczość artystyczną i literacką (zob. rozdział 25.).

		


		
			Część II
Zgłębiamy Biblię hebrajską — Stary Testament

			 
      W tej części…

							Zapoznamy się z Biblią hebrajską (zwaną także Starym Testamentem) — poczynając od „Na początku…”,  a kończąc na proroctwach o „końcu dni”. Będziemy świadkami stworzenia przez Boga kosmosu, z Adamem i Ewą przyjrzymy się botanicznym cudom ogrodu Eden, przetrwamy potop z Noem, przemierzymy Żyzny Półksiężyc z Abrahamem i udamy się w podróż do Egiptu z Józefem (znanym z musicalu Józef i cudowny płaszcz snów w technikolorze) i jego rodziną. (Wszystkie te opowieści można znaleźć w samej tylko Księdze Rodzaju! A ponieważ stanowi ona fundament pozostałej części Biblii, poświęcimy jej aż cztery zajmujące rozdziały). Wspólnie przyjrzymy się wzlotom i upadkom narodu Izraela, w tym zerwaniu przezeń okowów niewoli pod przewodnictwem Mojżesza, niezwykłemu wzrostowi jego pozycji na arenie międzynarodowej dzięki Dawidowi i Salomonowi, jego zgubnemu upadkowi za sprawą Jeremiasza oraz odrodzeniu w czasach Ezdrasza i Nehemiasza. Poznamy także dziedzictwo kulturowe Izraela, zastanawiając się nad sensem życia w Księdze Przysłów i Księdze Koheleta, zrozumiemy cierpienie dzięki Księdze Hioba, będziemy śpiewać pieśni zachęcające do śpiewania cały świat za sprawą Księgi Psalmów i doświadczymy miłości tak jak nigdy wcześniej w Pieśni nad Pieśniami (ostrzeżenie dla rodziców: Pieśń nad Pieśniami zawiera treści o jednoznacznie seksualnym charakterze).

			

		


		
			Rozdział 3 
Stworzenie, raj utracony i inne tajemnice życia (Księga Rodzaju 1 – 3)


 
    W tym rozdziale:



			[image: ] Poznajemy Boga

			[image: ] Odkrywamy sens życia

			[image: ] Przyglądamy się cudom raju

			[image: ] Ujawniamy źródła zła

			

Na początku Bóg stworzył niebo i ziemię (Rdz 1:1).


			Oto chyba najbardziej znane słowa ze światowej literatury, które pojawiają się w niezaprzeczalnie najbardziej znanym dziele literackim — w Księdze Rodzaju. Nawet jeżeli nie uznajemy Biblii za źródło własnego religijnego dziedzictwa czy też systemu przekonań, zawarte w niej treści mają znaczący wpływ zarówno na nas samych, jak i na otaczający nas świat.

			Pomyśl o następujących kwestiach:

			[image: ] Z tradycji opisywanych w Księdze Rodzaju wywodzą się trzy główne religie świata — judaizm, chrześcijaństwo i islam.

			[image: ] Z Księgi Rodzaju pochodzi przekonanie, że wszyscy ludzie zostali stworzeni „na obraz Boga”, a zatem są sobie równi.

			[image: ] Opowieści z Księgi Rodzaju stanowią inspirację dla wielu z najświetniejszych dzieł sztuki, architektury i literatury.

			W tym rozdziale zapoznamy się z treścią początkowych rozdziałów Księgi Rodzaju (1 – 3) — od stworzenia kosmosu po fatalną decyzję Adama i Ewy dotyczącą zjedzenia owocu z zakazanego drzewa — dzięki czemu lepiej zrozumiemy tematykę i motywy przewodnie pozostałych części Biblii i w pełni docenimy nieustające oddziaływanie tych opowieści na świat, w którym żyjemy.

			Początek: „Na początku…”

			Nazwa „Księga Rodzaju” pochodzi od greckiego słowa genesis, oznaczającego początek lub pochodzenie. (Ten grecki źródłosłów można także znaleźć w słowie „genealogia”, oznaczającym — jakże trafnie — badanie więzi rodzinnych). Pierwotnie jednak, a w tradycji żydowskiej do tej pory, nazwa Genesis wywodzona była od pierwszych słów tej księgi: „Na początku”, co po hebrajsku brzmi Bereszit (pamiętaj o prawidłowej wymowie, aby ktoś nie wyrzucił Cię z synagogi lub kościoła).

			Księga Rodzaju, jako „księga początków”, stara się odpowiedzieć na niektóre z fundamentalnych życiowych pytań, takich jak:

			[image: ] Skąd się wzięliśmy?

			[image: ] Dlaczego tu jesteśmy?

			[image: ] Czy istnieje Bóg?

			[image: ] A jeśli tak, to jeden czy wielu? Ilu?

			[image: ] Dlaczego umieramy?

			[image: ] Dlaczego na świecie istnieje zło?

			[image: ] Dlaczego nie możemy po prostu się dogadać?

			[image: ] Dlaczego w moim ogrodzie są chwasty? (Tak! W Księdze Rodzaju naprawdę można znaleźć odpowiedź na to pytanie, ale brak tam niestety wskazówek dotyczących środków zaradczych).

			Przygotuj się więc na rozpoczęcie eksploracji „księgi początków”.

 
			
				 
							Kto napisał Księgę Rodzaju?

						 
							Zarówno Żydzi, jak i chrześcijanie przypisują autorstwo Księgi Rodzaju, a także pozostałych pięciu ksiąg otwierających Biblię ( zwanych Torą lub Pięcioksięgiem), Mojżeszowi. Czytelnicy Biblii dawno już jednak zauważyli, że Księga Rodzaju zawiera informacje, które pochodzą zarówno sprzed czasów Mojżesza, jak i z czasów późniejszych. Mojżesza nie było na przykład, gdy Bóg tworzył kosmos, a w 36. rozdziale Księgi Rodzaju można znaleźć listę władców, którzy żyli na długo po Mojżeszu. W związku z tym wielu badaczy uważa, że Biblia od Księgi Rodzaju po Księgę Powtórzonego Prawa jest zbiorem tradycyjnych przekazów, zarówno ustnych, jak i pisemnych, których autorami były różne osoby (w tym Mojżesz) na przestrzeni wielu stuleci. Najbardziej rozpowszechniona teoria opisująca pochodzenie Pięciu Ksiąg Mojżesza to tzw. hipoteza dokumentalna, według której księgi te wywodzą się z co najmniej czterech źródeł literackich.

						

			Co my tu robimy? Stworzenie i sens życia (Rdz 1:1 – 2:3)

			Według pierwszych wersetów Księgi Rodzaju, gdy Bóg zaczął swoje dzieło, ziemia była „bezładem i pustkowiem”. Hebrajskim określeniem takiego stanu rzeczy jest wyrażenie tohu wa-bohu. Poza tym, że brzmi ono jak nazwa marki tofu (które wyglądem, nawiasem mówiąc, według niektórych teologów przypomina to, co mieli na myśli biblijni autorzy), tworzące je słowa się rymują, co nadaje temu w pewnym sensie „chaotycznemu” stanowi wrażenie pewnego uporządkowania. Już w tym miejscu biblijni autorzy zaczynają więc definiować swój światopogląd i sposób postrzegania Boga nieco inaczej niż ich sąsiedzi.
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							Na przykład zgodnie z mitem założycielskim Mezopotamii, Enuma elisz, kosmos to produkt końcowy wojny pomiędzy bogami, a w zasadzie jedno z pokonanych bóstw — bogini Tiamat, czyli przypominające smoka stworzenie, które ucieleśnia „chaos wód” (przypomnij sobie Urszulę z Małej syrenki Disneya, tylko znacznie większą i bardziej złowrogą — przerażająca myśl, prawda?). Gdy więc w 1. rozdziale Księgi Rodzaju napotykamy rytmicznie brzmiące słowa „bezład i pustkowie”, a następnie widzimy „Ducha Bożego unoszącego się nad wodami”, to dostrzegamy Boga, który w przeciwieństwie do swoich mezopotamskich odpowiedników sprawuje nad kosmosem całkowitą kontrolę. Co więcej, hebrajskie określenie „bezmiar wód” (tehom) z 1. rozdziału Księgi Rodzaju jest językowym odpowiednikiem imienia Tiamat, a zatem zestawienie koncepcji Boga z Biblii i bogów mezopotamskich staje się tym bardziej uzasadnione.

						
					

				
			

			Jak to było z sześcioma dniami stworzenia

			Oprócz wprowadzania poczucia pewnego uporządkowania wyrażenie „bezład i pustkowie” określa plan czy też „harmonogram” tygodnia pracy Boga. Przez pierwsze trzy dni Bóg tworzy kosmos, a w ciągu trzech następnych dni — wypełnia go.

			Poniższa tabela przedstawia schemat stworzenia:

			
				
					
					
				
				
					
							
							Bóg tworzy

						
							
							Bóg wypełnia

						
					

					
							
							Dzień pierwszy: światło

						
							
							Dzień czwarty: słońce, księżyc i gwiazdy

						
					

					
							
							Dzień drugi: niebo i morze

						
							
							Dzień piąty: ptaki i ryby

						
					

					
							
							Dzień trzeci: suchy ląd i rośliny

						
							
							Dzień szósty: zwierzęta i ludzie

						
					

				
			

			W opisie stworzenia Biblia nie tylko komunikuje więc, że Bóg coś stwarza, ale także to, że Jego stworzenie ma porządek, a zatem także cel. To wrażenie uporządkowania widać w systematyce stworzenia („I tak upłynął wieczór i poranek — dzień pierwszy”, „I tak upłynął wieczór i poranek — dzień drugi” itd.).

			


			
				 
							„Dni” stworzenia: dosłownie czy w przenośni

						 
							Podczas dyskusji nad sześcioma dniami stworzenia nieuchronnie pojawia się pytanie, które brzmi: „Czy są to dni w znaczeniu dosłownym (to znaczy okresy 24-godzinne), czy też przenośnia opisująca okresy o nieokreślonej długości (jak na przykład w wyrażeniu »dni chwały«)?”. Pytanie to zadał już w IV w. n.e. jeden z Ojców Kościoła, św. Augustyn, który następnie sam odpowiedział, że określenie „dni stworzenia” należy traktować metaforycznie i rozumieć jako długie okresy — epoki. Augustyn nie był oczywiście ewolucjonistą, ale uważał, że gdyby ziemia została faktycznie stworzona w sześć dni, to byłaby znacznie młodsza, niż jest w rzeczywistości. Co więcej, św. Augustyn (i nie tylko) zauważył, że słońce, za którego sprawą istnieją dni, zostało tak naprawdę stworzone dopiero czwartego dnia.

							Nie znaczy to jednak, że dni stworzenia za przenośnię uznawali wszyscy (lub że od razu zaczęto je w ten sposób traktować). Przez stulecia podejmowano próby obliczenia dokładnej daty stworzenia, rozumiejąc jego dni dosłownie i dodając do nich kolejne pokolenia wymieniane w Biblii. Twórcą jednego z najsłynniejszych takich „wyliczeń” był teolog i uczony James Ussher. W XVII w. n.e. stwierdził on, że stworzenie miało miejsce w roku 4004 p.n.e. Prace biskupa Usshera stały się tak znane, że podana przez niego data została nawet umieszczona drukiem w niektórych wydaniach anglojęzycznej Biblii Króla Jakuba, co zapewniło im rodzaj „boskiego” (a przynajmniej „królewskiego”) zatwierdzenia.

					


			Jak zobaczyć stwórcę w dziele stworzenia

			Oprócz stwierdzenia, że Bóg stworzył kosmos i wszystko, co się w nim znajduje, w opisie stworzenia biblijny autor stara się także przekazać istotne informacje o Bogu i Jego związkach z tym, co tworzy.

			Oto koncepcje teologiczne zawarte w 1. rozdziale Księgi Rodzaju:

			[image: ] Bóg jest potężny. To stwierdzenie jest jasne od samego początku „początku”. Według Biblii Bóg po prostu „wypowiada świat” i pstryk, wszystko zaczyna istnieć. (Spróbuj kiedyś sam, to nie takie proste).

			Teologowie nazywają Boską metodę powoływania przedmiotów do istnienia ex nihilo, czyli po łacinie „z niczego”. To nie do końca prawda, bo coś już jest, a mianowicie pokryta wodą ziemia, nad którą unosi się Duch Boży, ale wiadomo, o co chodzi: Bóg powołuje do istnienia coś, co wcześniej nie istniało.

			[image: ] Bóg jest transcendentny. To wymyślny sposób, aby stwierdzić, że Bóg różni się od swojego stworzenia. Ta cecha może się wydawać aksjomatem dla osób wywodzących się z kręgów o światopoglądzie podobnym do biblijnego, ale w porównaniu ze światopoglądem wielu starożytnych kultur — w których bogowie byli utożsamiani z siłami natury, takimi jak morze, burza, płodność itd. 
— powyższa koncepcja przedstawia się dosyć rewolucyjnie.

			[image: ] Bóg jest dobry. Na koniec biblijny autor przedstawia Boga jako źródło tego, co na świecie „dobre”. Według Biblii na poszczególnych etapach stworzenia Bóg zauważa, że jego wytwory „są dobre”. A podsumowując akt stworzenia, Biblia informuje:

			A Bóg widział, że wszystko, co uczynił, było bardzo dobre (Rdz 1:31).

			Kulminacja tygodnia pracy Boga: ludzie

			W szóstym dniu, po stworzeniu wszystkiego innego, Bóg tworzy ludzi. Biblijny autor nie sugeruje jednak, że rodzaj ludzki to z punktu widzenia Bożego zamysłu jedynie owoc refleksji. Powinniśmy raczej zrozumieć, że jest to szczyt stworzenia. Wniosek ten dodatkowo podkreśla stwierdzenie, że ludzie zostali stworzeni „na obraz Boży”. A co oznacza bycie stworzonym na obraz Boży? Biblia nie wyjaśnia tego wprost, ale badacze proponują w tej kwestii dwie koncepcje:

			[image: ] Ludzie są odwzorowaniem Boga pod względem fizycznym. W Biblii jest wiele opisów Boga o ludzkich cechach anatomicznych. Jest na przykład mowa o tym, że Bóg ma ręce, oczy, a nawet… brodę! Niektórzy uważają więc, że stworzenie na obraz Boga oznacza, iż ludzie wyglądają jak Bóg. Bywa On jednak opisywany także jako ktoś, kto chroni ludzi „pod swoimi skrzydłami”, ale raczej niewielu badaczy (o ile w ogóle którykolwiek spośród nich) sądzi, że biblijni autorzy dosłownie wyobrażają sobie Boga ze skrzydłami. Dlatego interpretując fragmenty opisujące wygląd fizyczny Boga, należy zachować ostrożność, bo biblijni autorzy podczas opisywania Boga, którego człowiek nie jest w stanie pojąć, posługują się językiem figuratywnym.

			[image: ] Ludzie posiadają „ducha” (lub cechy charakteru) Boga. Inni uważają, że kiedy w Biblii jest mowa o ludziach stworzonych „na obraz Boga”, chodzi o Jego cechy „wewnętrzne”, a więc na przykład moralność, kreatywność, współczucie, inteligencję itd. Krótko mówiąc, obraz Boga odnosi się do tego, co odróżnia nas od naszych „braci mniejszych”. Zwierzętom trudno oczywiście odmówić inteligencji, zdolności do współczucia, a być może nawet kreatywności, ale ludzie charakteryzują się wyższym poziomem moralności (chociaż to, czy zawsze się nią kierujemy, czy nie, to odrębna kwestia) i większymi zdolnościami w sferze intelektualnej (jak wyżej) niż zwierzęta.

			A oto ostatnia obserwacja dotycząca obrazu Boga. Według Biblii „na obraz Boga” zostali stworzeni zarówno mężczyzna, jak i kobieta. Zwróć uwagę na sformułowanie:

			Stworzył więc Bóg człowieka na swój obraz, na obraz Boży go stworzył: stworzył mężczyznę i niewiastę (Rdz 1:27).

			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: ]

						
							
							To stwierdzenie — odnoszące się do równości całego rodzaju ludzkiego — jest oczywiste, ale istotne, bo Biblia bywała (niewłaściwie) wykorzystywana do podważania równości prawie wszystkiego, a zwłaszcza płci.

						
					

				
			

			Odkrywamy sens życia

			Cel stworzenia ludzkości odkrywamy po części już w pierwszym przykazaniu Boga dla ludzi:

			Bądźcie płodni i rozmnażajcie się, abyście zaludnili ziemię i uczynili ją sobie poddaną (Rdz 1:28).

			Zgodnie z tekstem Biblii ludzie mają dwa podstawowe obowiązki: 1) rozmnażanie się, co widać w słowach „bądźcie płodni i rozmnażajcie się, abyście zaludnili ziemię”, oraz 2) zarządzanie, zawarte w sformułowaniu „abyście uczynili ją sobie poddaną”. Oznacza to, że celem ludzkiej egzystencji jest coś, czym chcielibyśmy, aby bardziej konsekwentnie zajmował się nasz makler: mnożenie i sprawowanie kontroli.

			Oprócz mnożenia i sprawowania kontroli z istnieniem ludzi wiąże się jeszcze co najmniej jeden „wymóg pracodawcy” — chodzi o kwestię relacji. Chociaż nie zostało to jednoznacznie wskazane w opisie stworzenia, ludzie są po to, aby nawiązywać relacje z Bogiem, ze sobą nawzajem i ze stworzonym porządkiem. Kiedy jednak coś idzie nie tak, pierwszą rzeczą, o jakiej ludzie zapominają, jest bliskość z Bogiem (chowają się, gdy słyszą, że On nadchodzi), z innymi ludźmi (obecność innych wywołuje w ludziach wstyd) i, w ostatecznym rozrachunku, z innymi stworzeniami (zwierzęta otrzymują instynkt ucieczki przed zagrożeniem ze strony ludzi).

			Pierwszy weekend

			Siódmego dnia, jak mówi Biblia, „Bóg odpoczął po całej swej pracy, którą wykonał, stwarzając” (Rdz 2:3). W świetle tego stwierdzenia pojawia się pytanie: „Czy Bóg naprawdę się zmęczył?”, na które odpowiadamy: A Ty byś się nie zmęczył?

			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: ]

						
							
							Chociaż opisy Boga, który odpoczywa, żałuje czy pamięta, można rozumieć dosłownie, dalsze fragmenty Biblii dowodzą, że zasadniczo nie istnieje coś takiego jak wady lub niedostatki boskiej istoty. To zawoalowany sposób, aby stwierdzić, że Bóg tak naprawdę nie odpoczywa (jak w sytuacji, gdyby stracił energię), nie żałuje (jak w sytuacji, w której nie mógł przewidzieć, co się stanie) i nie pamięta (bo niczego nie zapomina). Bóg odpoczywa raczej w takim znaczeniu, że przestaje działać, żałuje ze względu na to, że ogromnie zasmuca go niewłaściwe postępowanie ludzi, i pamięta, bo działa zgodnie ze swoimi obietnicami. Mamy tu do czynienia ze stylem literackim, który wykorzystuje język antropomorficzny, co oznacza, że biblijni pisarze opisują po prostu Boga w kategoriach ludzkich. W tym konkretnym opisie Boga, który odpoczywa, celem Biblii jest stworzenie dla rodzaju ludzkiego wzorca do naśladowania.

						
					

				
			

			A zatem Bóg odpoczywa, czyli pojawia się weekend. Gdy więc znowu usłyszysz kogoś wołającego: „Dzięki Bogu już piątek!”, będziesz mógł zobaczyć ten okrzyk w zupełnie nowej perspektywie.

			Hebrajskie słowo opisujące „odpoczynek” Boga po pracy to szabat, czyli „zatrzymać się” lub „przestać”. Od tego właśnie słowa pochodzi „szabas”, jak określa się dzień odpoczynku. W tradycji żydowskiej szabas to sobota (a dokładniej: czas od zachodu słońca w piątek do zachodu w sobotę), a w tradycji chrześcijańskiej szabas został przeniesiony na niedzielę, aby uczcić dzień, w którym Jezus powstał z martwych.

		
			
				 
							Co oznacza 
„czynienie sobie ziemi poddaną”?

						 
							Polecenie: „Bądźcie płodni i rozmnażajcie się, abyście zaludnili ziemię” jest dosyć proste i rodzaj ludzki w aż nazbyt gorliwy sposób je wypełnia. (Jeśli nie wiesz, o czym mowa, przejrzyj podręcznik do biologii dla szóstej klasy). Przykazania, aby ziemię i jej stworzenia „uczynić sobie poddanymi” i „panować” nad nimi, są jednak mniej jednoznaczne i bywały niewłaściwie wykorzystywane do — no cóż — niewłaściwego wykorzystywania ziemi i jej stworzeń.

							Hebrajskie słowa „czynić poddanym” i „panować” są zazwyczaj wykorzystywane do opisu tego, co władca powinien robić ze swoim królestwem. Według Biblii dobrzy władcy rządzą królestwami w sposób, który zapewnia dobrobyt ich poddanym. Przykazanie „panowania nad” stworzeniem nie jest zatem zachętą do zanieczyszczania środowiska czy też do polowania na zwierzęta w sposób, który doprowadzi do ich wyginięcia, ale do tego, aby dbać o całe Boże dzieło.

						 	

			Życie w raju (Rdz 2:4 – 25)

			Jeśli czytałeś Biblię już wcześniej lub czytasz ją jednocześnie z tą książką, to być może zauważyłeś, że w 2. rozdziale Księgi Rodzaju, a dokładniej od Rdz 2:4, pojawia się drugi opis stworzenia — z kilkoma zauważalnymi różnicami.

			Drugie spojrzenie na stworzenie

			Najbardziej oczywistą różnicą pomiędzy opisami stworzenia z 1. i 2. rozdziału Księgi Rodzaju wydaje się kolejność stwarzania. W 1. rozdziale Księgi Rodzaju Bóg najpierw tworzy rośliny, a potem zwierzęta i ludzi, a w rozdziale 2. Bóg stwarza człowieka (Adama), następnie rośliny, zwierzęta, a na końcu — co jednak nie znaczy, że jest mniej istotna — kobietę (Ewę). Być może zauważyłeś nawet, że w obu przypadkach pojawia się inne imię Boga. W 1. rozdziale Księgi Rodzaju Bóg określany jest jako, no cóż, „Bóg” (Elohim), a w rozdziale 2. nazywany jest Panem Bogiem (YHWH Elohim). O co tu chodzi?

			[image: ] Niektórzy uczeni sugerują, że 1. i 2. rozdział Księgi Rodzaju zawiera dwa różne opisy stworzenia, które zostały później zestawione przez osobę kompilującą tekst Biblii. Z tego punktu widzenia różnice dotyczące szczegółów i imienia Boga są wynikiem różnych tradycji dotyczących sposobu opisu powstawania świata i być może także tego, kto go stworzył (a przynajmniej tego, jak powinno się określać jego stwórcę).

			[image: ] Inna grupa interpretatorów uznaje pozorne różnice między dwoma opisami stworzenia za technikę literacką: 1. rozdział Księgi Rodzaju to ogólny opis stworzenia, a w rozdziale 2. znajdują się szczegóły. Dowodem na to ma być zmiana porządku słów: „niebo i ziemia” (Rdz 1:1) na początku 1. rozdziału staje się „ziemią i niebem” (Rdz 2:4b) na początku 2.

			Niezależnie od tego, którą interpretację uznamy za prawidłową, opisy te były odczytywane łącznie od tysięcy lat i takie, a nie inne ich zestawienie miało i ma wpływ na sposób postrzegania Boga przez bardzo wielu ludzi.

			Stworzenie Adama i Ewy

			Wydarzenia opisane w 2. rozdziale Księgi Rodzaju z perspektywy ziemskiej są uszczegółowieniem tego, co z perspektywy niebiańskiej zostało przedstawione w rozdziale 1. — zwłaszcza w kontekście stworzenia pierwszych dwojga ludzi: Adama i Ewy.

			[image: ] Po pierwsze dowiadujemy się, że Adam powstał z „prochu ziemi”. A tak w ogóle hebrajskie słowo określające człowieka to adam, a określeniem ziemi jest adamah. Mamy więc tutaj do czynienia z grą słów, bo adam (człowiek czy też mieszkaniec ziemi) zostaje stworzony z ziemi (czyli adamah).

			[image: ] Po drugie odkrywamy, że człowiek zostaje ożywiony (obudzony do życia) przez Boskie tchnienie lub Boskiego ducha, co potwierdza, że boska istota człowieka ma przede wszystkim wymiar wewnętrzny czy też duchowy.

			[image: ] Po trzecie dowiadujemy się, że umożliwiając człowiekowi uczestnictwo w Boskim w dziele stworzenia, Bóg wyznaczył Adamowi (ludziom) zadanie nadania nazw zwierzętom. Oznacza to podkreślenie różnicy między ludźmi a zwierzętami. Zwierzęta posiadają „język” (i niektóre z nich bez wątpienia określają ludzi jakimiś „nazwami”), ale człowiek nazywa, klasyfikuje, kategoryzuje i postrzega świat w inny sposób niż pozostałe stworzenia.

			[image: ] Po czwarte ustalamy, że ludzie potrzebują innych ludzi. Bóg wyraża tę potrzebę, mówiąc: „Nie jest dobrze, żeby mężczyzna był sam” (Rdz 2:18). Następnie Bóg przeprowadza pierwszą operację chirurgiczną, podając nawet pacjentowi pierwszy środek znieczulający — sprawia, że Adam zapada w głęboki sen, wyjmuje jedno z jego żeber i tworzy kobietę.

			Fakt stworzenia kobiety z żebra mężczyzny skłania niektórych do wyciągania wniosku, że według nauk Biblii kobiety są w jakiś sposób „gorsze” od mężczyzn. W tekście nie ma jednak nic podobnego. Tak naprawdę można byłoby wyciągnąć całkowicie odwrotny wniosek: kobieta została stworzona ze znacznie lepszego materiału, bo nie z ziemi, ale z kogoś, kto już jest człowiekiem. Biblijny autor nie próbuje zatem wykazywać niższości czy wyższości jednej płci nad drugą, ale raczej podkreśla bliski i intymny związek między mężczyzną a kobietą (nawet jeśli jedno pochodzi z Marsa, a drugie z Wenus).

			Zostajemy świadkami pierwszego ślubu

			Po stworzeniu przez Boga kobiety zostajemy świadkami pierwszego ślubu. Gdy mężczyzna się budzi, Bóg prowadzi do niego oblubienicę przez ogród Eden (ech, ślub w ogrodzie — marzenie każdej dziewczyny), przedstawia kobietę mężczyźnie i odprawia „ceremonię”.

			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: ]

						
							
							Być może zadajesz sobie teraz pytanie: „Czy według Biblii naprawdę mamy uwierzyć, że Bóg dosłownie ulepił człowieka, tchnął w niego życie, wyjął jego żebro, skonstruował z niego kobietę, poprowadził ją przez ogród itd.?”. Być może, ale w istocie opisy te podkreślają coś, co jest prawdopodobnie najbardziej zaskakującym odkryciem wynikającym z drugiego opisu stworzenia: Bóg jest wprawdzie transcendentny czy też oddzielny od swojego stworzenia (Rdz 1), ale jest także ściśle z tymże stworzeniem związany. Oba te obrazy Boga są niezbędne, aby dało się zrozumieć biblijny sposób Jego postrzegania oraz pojąć w pełni — dzięki dwóm, a nie jednemu opisowi stworzenia — znaczenie Jego istoty.

						
					

				
			

			Cieszymy się życiem w ogrodzie Eden

			Ogród Eden był miejscem, w którym warto było się znaleźć. Był niewątpliwie cudem z botanicznego punktu widzenia, a poza tym nie istniały w nim śmierć, choroby, chwasty, zbrodnia, przemoc, niesprawiedliwość ani samotność, co dotyczyło zarówno Boga, jak i ludzi i wszelkich innych stworzeń; jednym słowem był to po prostu raj. Co więcej, ogród był miejscem, w którym można było się zrelaksować i być sobą. Rozdział 2. Księgi Rodzaju kończy się stwierdzeniem: „Chociaż mężczyzna i jego żona byli nadzy, nie odczuwali wobec siebie wstydu” (Rdz 2:25). To prawda, według Biblii ludzie mieli początkowo obywać się bez jakichkolwiek ubrań i nie odczuwać z tego powodu nawet śladu zażenowania. Zanim jednak wybierzesz się do kolonii nudystów, do której zawsze chciałeś dołączyć, zaczekaj, bo ten sielankowy stan „nagości i braku wstydu” niedługo dobiegnie końca.

			Jak rozumieć dwa drzewa?

			Pośród doskonałości Edenu Bóg „w środku ogrodu” zasadza dwa szczególne drzewa: drzewo życia (w porządku) i drzewo poznania dobra i zła (już mniej). O drugim drzewie Bóg mówi do Adama: „Z drzewa poznania dobra i zła nie wolno ci jeść, bo gdy z niego spożyjesz, niechybnie umrzesz” (Rdz 2:17).

			Obecność zakazanego drzewa rodzi kilka pytań:

			[image: ] Co jest złego w poznaniu? Tak naprawdę problemem nie jest poznanie czy też wiedza, bo Adam i Ewa wiedzą już sporo, znają nazwy zwierząt, potrafią radzić sobie w ogrodzie, rozmnażać się (w całej rozciągłości) itd. Co więcej, ten werset nie oznacza, że nie wiedzą o dobru. Dobro jest prawdopodobnie jedynym, co znają, bo wszystko, co stworzył Bóg, jest „dobre”. Problem nie polega więc na dużym zasobie wiedzy, ale na wiedzy o złu — i nie chodzi tu wyłącznie o kognitywną wiedzę na temat tego, czym jest zło, ale o jego znajomość empiryczną. Adam i Ewa wkrótce zresztą zdobędą tę wiedzę w obu postaciach.

			[image: ] Dlaczego Bóg miałby niszczyć coś dobrego, sadząc złe drzewo? W tekście nie ma o tym (jednoznacznych) wzmianek, ale w opinii wielu teologów zapewnienie ludziom możliwości wyboru między posłuszeństwem a nieposłuszeństwem — dobrem i złem — uwydatnia niezbędny element człowieczeństwa: wolną wolę.

			[image: ] Dlaczego akurat drzewo? Kształt prawdopodobnie nie ma tu znaczenia, chociaż ludzi przyciąga do drzewa między innymi to, że „rodzi dobry owoc” i jest „miłe z wyglądu”. Dla Freuda kształt ten miał jednak znaczenie, bo spożywanie pożywienia aż kipi od symboliki seksualnej (oczywiście dla Freuda od symboliki seksualnej kipiało wszystko). Freud postrzegał zjedzenie tego owocu jako symbol inicjacji seksualnej, 

Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.

		
			Rozdział 4 
Następstwa upadku (Księga Rodzaju 4 – 11)

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Rozdział 5 
Babilońskie przypadki: przygody Abrahama i jego rodziny (Księga Rodzaju 12 – 25:18)

Dostępne w wersji pełnej.

		

			Rozdział 6 
Narodziny narodu: Izaak, Jakub i ich liczne potomstwo (Księga Rodzaju 25:19 – 50)

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Rozdział 7 
Święty Mojżeszu! Czytamy Księgę Wyjścia, Księgę Kapłańską, Księgę Liczb i Księgę Powtórzonego Prawa

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Rozdział 8 
Eksperyment z zakresu teokracji — Księgi: Jozuego, Sędziów i Rut

Dostępne w wersji pełnej.
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Król i „Jestem, który jestem”: 1 i 2 Księga Samuela
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			Rozdział 10 
Opowieść o dwóch królestwach: 1 i 2 Księga Królewska oraz 1 i 2 Księga Kronik
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			Rozdział 11 
Obcy w obcym kraju: Izrael na wygnaniu z Księgami Daniela i Estery
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			Rozdział 12 
Do domu na święta: powrót do Ziemi Obiecanej z Księgami Ezdrasza i Nehemiasza

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Rozdział 13 
Więcej niż zwykli wróżbici: księgi prorockie

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Rozdział 14 
Literatura dydaktyczna i poezja miłosna Izraela: Księga Przysłów, Księga Koheleta i Pieśń nad Pieśniami

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Rozdział 15 
Koncert w świątyni: muzyka w starożytnym Izraelu (Księga Psalmów)

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Część III 
Wydobywamy biblijne skarby ukryte w apokryfach

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Rozdział 16 
Buntownicy mający powód: 1 i 2 Księga Machabejska

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Rozdział 17 
Inne „ukryte skarby” apokryfów

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Część IV
Ustalamy, co nowego jest w Nowym Testamencie

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Rozdział 18 
Od narodzin do chrztu: Jezus przygotowuje się do służby (Ewangelie według św. Mateusza, Marka, Łukasza i Jana)

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Rozdział 19 
Jesus Christ Superstar: „Lata służby” Jezusa (Ewangelie według św. Mateusza, św. Marka, św. Łukasza i św. Jana)

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Rozdział 20 
Kościół wczesnochrześcijański (Dzieje Apostolskie 1 – 8, 10 – 12 i 15)

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Rozdział 21 
Komiwojażer z Tarsu: życie i listy Pawła

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Rozdział 22 
Chwileczkę, panie listonoszu: listy powszechne Nowego Testamentu

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Rozdział 23 
Początek końca: Apokalipsa św. Jana

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Część V
Wtedy i teraz: ponadczasowa wymowa Biblii

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Rozdział 24 
Biblia i religie abrahamiczne: judaizm, chrześcijaństwo i islam

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Rozdział 25 
Michał Anioł, Milton i filmy: sztuka, literatura, życie i Biblia

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Część VI
Dekalogi

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Rozdział 26 
Dziesięć (a nawet więcej) postaci z Biblii, które powinieneś znać

Dostępne w wersji pełnej.

		
			Rozdział 27
Dziesięć świąt, za które możemy podziękować Biblii

Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
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